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It is my pleasurable duty to thank everyone, in as short

a space as possible, who plaved any part in the creation of
this edition ©f "Pegasus". Special thanks arc due to Valerie
Earris, our Departmental Secretary, without whom, I suspeact,
the entire Department would collapse. I received an over-
whelming response to Iy constant badgering, and have been able
to produce a particularly lengthy issue, which I hopne is well
worth the new inflationary price. In this year of Virgil's
binilleniwn, we have endewourad to pay the great man his due.

ast, but not least, it was with great regret that ws learned
cf Mr. Mathewson's retirement, and both students and staff
join to wish him all the very bast for his retirement.  Such
a valuable individual cannot* but be sorely missed.
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'ROGIN” (1951-1981)

To write an appreciation of a colleague of thirty
yYears' standing is inevitably difficult and invidious,
and it is made no easier when the Editor informs me
that paner and finances are short, and any encomium
must be limited to one Page say fifty lines or slightly
over a line and a half-(strictly, 1.5. recurring) per
tern. He has, however, been eulogized in these pages
under the name of VARRG, and more briafly by a pProso-
Pographer whose ample lines were thinly disguised uncer
the nseudonym of SYCOPHANTA MAXIMA,; and it hLas been
alrcady related how he first appeared before the wider
world of classical scholarship as an Argive Elder in
Bradfield Theatre in 1534. My own next contact (since,
though wa overlapped in time at Oxford and had several
shared acquaintances, we never consciously met as students)
followed on an epistolery information from Fred to the
effect that "One of our new colleagues has becen teaching at
St. Paul's, where he met your brother”, and I was sent
alone, through the damp strects of Hammersmith in December
1950, t¢ encourage and t< warn. Through most of this
proczss Rcbin Silently sucked at his pipe. A few weeks
later he made a rather shy entry into the still rather ram-
shackle ambiance of Gandy Strecet, under the genial but
Olympian autccracy of John Murray, who urged me (a task for
which I was 111 qualified) to introduce him to the life of
the place. He needad little introduction, and was sSOon
comfortably ensconced in Topshan, Among our earlier con-
Veérsations I remember him saying how unwontedly pleasant it
was not to he continvally approached with the stealthy
quastion, "I say, whosc side ars YOU on?”, and asking, at a
time when the staff was sufficiently small and intimate for
everyone to know, and most people to like, everybody else,
“I say, WHO is the man who is always sitting ' in that armchair
in the commonroom looking like Xy?¥ - mentioning an actor
who specialized ip the performance of mentally subnormal
gangsters. (¥ine-maddened centaurs, I hasten to add, will
not drag  out of nme the name of either the actor or the
colleaque), Robin was seldem sharp-tongued and never
seriously malicious, but I do remember him telling me once
that he hadg caused surprizs, when a certain public figure had
beazn criticized for over-freely applying the word "vermin®
to his political opponents, that, as a fellow-Welshman, he
regarded the statement as factual, the criticism as fair,
and the language as vVary recasonable. On a later occasion,
the imagery was more notable than the vehemence;, on a hot
Summer day, a profaessorial colleague, mentioning the two
leaders of the rival factions in the State, timidly murmured,
“You know, I cannot. say I feel any DEEP cenfidence in either
Mr. A OR Mx. B", whereupon Robin replied, loocking at the
heatwava that was Scorching the gardens of Reed Hall, “My
confidence in Mr. B is such that, if he were now to come

into this rocm and say the sun was shining, I would immediately

ring up the Meteorolqgical Office to make sure that my eyes
were not deceiving ma®,



Ccurtaous, even in contraversy, with cclleagques, Rebin
always seems tO have shown an urban? and paternsl approach-
ability to students. Sometines an afternoon has been
enlivened by tae tinkle cf tecacuns as students slipped out
from a seminar to work the tea-machine in the cubby-hcle
opposite; scmetimes students would use him, 2as Jananese
villagers use an Official Mediztor, to convey a discreet
complaint or request (?HEugh, do you think you could use the
MODERN PRONUHCIATIOW in Greek?” ach, the students say
they would prefer to have xerox ccpies of thelr Prasces
rather than take tham down from dictaticn”. Hugh, Miss
Hergenh2iner from Kentucky has been brought ud in the
tracditions of child~centrad aducation,; I think she was
guite hurt when you used the word IMBECILE in commenting
on her last Latin prose”) . These dinlomatic aptitudes
helped him, and others, On various occasions when . through
illness, sabbatical jeave, Oor interxejnum, he had to shoulder
the largely unrecomnensed weight of organizing the
Department; a task for which, however, he had heen well
prepared by experience in the Senates, and his stint, toO
brief, as Warden of Crossmead. It was in Crcossmead, O
an earlier occasion, that he had inprassed his audience with
a Christmas speach (this wns in sarlier days when students
were usually sober and speeches were listenad tc) in which
he speculated on the function of a University, notable in
narticular for an oblique criticism of 2 sincularly obtuse
acclesiastic who had recently informed a Christmas party,
with a beaming snile, that, while he was always sorry for
students who had to work when they would soonar be nlaying
football, he had appreciative menories of students acting
as unpaid and enthusiastic xtrike~breakers'in 1926.

I have not yet mentioned Rchin's contributicns to the
cause of learning. Fncomia have boeen made elsawhere on his
dealings with Lucretius, with the pre-Socratics, and with
Sonhocles = the latter ~ll the more noteworthy in a scholar
who, though familiar with Rome, had bedn lecturing in Greek
for some twenty years before stepninyg on the sacrcd soil of
Grazce, -his revitalizing of the examinaticns —attern may,
perhaps., not be fully realized by current generations of
students; but particularl credit is, I think, due to a
schnlar who, while appreciating what is valuable, and
accepting what is necessary, in new patterns of education,
still, whzre it 1is Adesirable, staunchly Acfonds the old.
rcal Ale, Read Bread, Real Prayer"Book services, all have
their defendars; Robin has always stood for Real Ciassics,
fichting in the last ditcn to defcondl Prose Composition and
sometimes even reanimating the moribund traditicn of Latin
Vverses, he has breathed life into such a-parently for-
bidding subjects as syntax and Greck Mataphysicsy and ha
has becen healthily suspicious of new-fangled fatishes,
refusing, with Balsdon, to helieve that a historian ny be
untruthful but a laridary jnscription cannot, OF +hat there
is great merit in profcssional fascination with »ngtholes and
sotsherds. At one Triennial conference (thesa Aistressind
and extremely ex ensive jamhorees consist largely of ultra~
specialist enideixeis by red-carneted dignitaries, often




foreigners, who, with the rganizers, lock down
with Jowett-like contempt on the rabble of ordinary teachers
and learners who try to undarstand what thoy are talking
about) Robin oncs approached me, pale and shuddering, over
the lush grass of a Cambridge quadrangle. (I believe
they call them something different in Cambridge, but no
matter.) I had, of course, chosen the cheancst accommo:--
dation available; Robin was in slightly superior quarters.

I say, Hugh, what is the conversation like in YOUR
Hall at mealtimes?" (Apart from one Dutch scholar, whose
rpronunciation of the word "Porridge"” would have been a
phonetician's dalight, I had no particular comments to
nmake., ) Robin continued, “Where I am, it's TERRIBLZE,
Nothing but a lot of ARCHAROLOGISTS talking dout PROTO-
CORINTHIAU. What on earth IS Proto-Corinthian?”

I knew the answer, since a few years earlier I had
been informed,; by a temporary Head of Denartment who
believed in getting three years'! work done in two, that he
would be. expecting me to give a course in Antiguities,
including two lectures on Vase Painting, a subjsct in which
I could scarcely tell an arvballos frem an olpe, but by
frantically reading through two books by Buschor and the
anpropriate sections of the Cambridge Ancient History I
had scraped up the dargon, if little more,; but he had
my sympathy.

Still , he never was, nor ever heecame, a ricid
daefender of lost causes’ like the Wise Man in the Oedipus,
he could always jadge the new by reference to the old,
and vice versa. '

I had just discovered, an episode menticned by our
Professor in hig Inaugural Lecture, how the future Emperor
Vespasian had slipped u» in his supervisory duties as
Acdile, with the result that cne Roman strecet was distress~
ingly iuddy. The Emperor (who but Caligula? = a »ity. this
opisode did not figure in the television serial) indignantly
gummeoned the offending Aedile, and instructed the gang of
street cleaners to shovel the corvus 2z2licti over the Aedile's
toga. I mentioned this to Robin (the Year was, I think, 1956),
who had not come across it @ither. ‘He laughed out loud.

"I am sure®, he sald, "that is exactly the sort of thing
that used to harnen to Khrushchev”., ' (The statesman in
quastion, in casc his name is unknown to the current
generation, had just. admitted at a fublic meeting that
Stalin  had once compalled him te dance a Ukrainian
folk-dance for the amuscment of a Kremlin'dxinking~party).

Much more could be said, hut my paper-ration is already
exceeded; suadentgue cadentia sidera somos.

HUGH STUBBS



Is Pope's Dunciad a 17th Centary Jencid?

Howard Erskine-11ill says of the final Book of The Duciad:

There is no connection between Aeneas‘ rinally successful
struggle to establish himself in Latium and the events

of Book 1IV. As the followers of Dulness pay court to
her, and thereafter 'Roll in her Vortex’, the parallel
with the Acneid seems totally abandoned. 10

He then proceeds to suggest that the only substantial parallel
in Book IV is in the lines 29%0-334 where 'a voung gentleman

is introduced just back from the Grand Tour’. Brskine~Hill
is right to single out this passage as having a close affinity
to the Aeneid, and we shall come to it later, but I think

that he is quite wrong o sugygest that apart from this

passage ‘the narallzl with the Aeneid is totally abandoned’.

Yn the Aencid we are not rold of the events that occur
aftar the killing of Turaus by Aencas, and the finally
successful struagle by Aeneas to establish himself in
Latium is not described as Erskine~Hill suggests: Wwe are
merely given hints, such as in Book VI, that Aeneas will
eventually marry Lavinia the daughter of King Latinus of
Latium who will give birth to Silvius:

gilvius, Albanum nomen, tua postuma proles,

Quem tibi longaevo serum Lavinia ¢oniunx

rducet silvig, regem regumque parantem

Unde genus Longa nostrum dominabitur Alba.
(Aen. VI, 1ll. 763~¢€)

(=Silvius of Alban name. your last-born child, whom.
late in your old age your wife Lavinia shall bring
forth in the woodland, a *ing and father of kings;
from him shall our race have sway in Long Alba)

Becausc the fates cannot be refuted we can be sure that
Aeneas will live to be &n old man and that Rome will ultimately
be the centre of a great cmpire, Aencas' desccendants will
establish themselves in Latium, but there is no indication
that Aeneas by the end of the Aeneid has at that stage
*successfully estabhlished himself in Latiun". There have
bezn a number of rather fruitless attempts at writing a
thirteenth Bock for the »oneid in which all the prohlcms a
that remain at the end of Book XII arc resolved. Howeaver,
such attempts are pointless since they invariably introduce .an
optimistic tone that Virgil would ncver have intended.

The Aencid is, in many ways, a highly pessimistic pocm:
indeed, I believe that the .overriding tone of the poem as a
whole is one of extreme pessimism. It concerns the quest for
empire and pwoer that has been foratold by the Fates and
ordained by the gods -~ a quest that has to he szen throudgh
right to the end, whatever tne conseguences in terms of
human pain and suffering may be. It is important to
briefly analyse the extent to which Virgil endows the Aeneid
with a nessimistic tone. -




The first three Books of the Aeneid concern Acncas’
escape with his family £rom Trey o Carthage and his recanit-
ulation of the Trojan War. We learn of the destined
greatness of Rome at an sarly stage in the poem in a speach
by Jupiter (Book I, 11. 223-304); Venus says to Jupiter in
reference to his promise of nower for Rome:

Certe hinc Romranos olim volventibus annis
hinec fore ductorcs, revocato a sanguine Teueri,
qui mare, qui terras omnis dicione tenerent

nollicitus. (T, 11. 234~237)

Eowaver, the context of Venus' speech is a discussion of
the troubles that are facing Aeneas and the hardship and
suffering that the Trojans underwent at Troy. Virg
use of words like "occasum Troiae", “tristis minas®,
"contraria fata", and his description of the Trojan men as
"viros tot casibus actos® heightens the nathos, and leaves
us with the fceling that promises of prosperity in the distant
future are irrelevant, and offer little consolation foe the
suffering of the present: Venus, who was comforted by such
promises (-~ "hoc equidenm...solabar") when viewing the
destruction of Troy, secms *to epitomise this callocusness.

i
h
irgilt's

The rejection of human emotion in favour of a search for
empire is most kecnly exemplificd in Book IV: Acncas stays in
C=rthage because he loves Dido;, but he iz not allowed to remain
there permanently, and his human feclings are of little
relevance when Jupiter orders him to be hurried away to
fulfil his destiny:

Non illum nobis genetrix pulcerrima talem

Promisit Graiumgue idec bis vindicat armis.

Sed fore, qui gravidam imperiis belloque fromentem
Italiam regeret, genus alto a sanguine Teucri
Proderct, ac totum sub leges mitteret orben.

(Iv, 11. 227-31)

Pome’s destiny is the ovarriding concern, and Jupiter
does not &ven meke a mention of Aeneas® or Dido's human
cnotions. The theme is repeated over and over asgain throughout
the Aeneid. In Bock IV, however, the consequence is Dido's
suicide, to which Virgil devotes a large number of lines.

Ve learn of Dido's pain and mental suffering largely through
Dido herself ~ her mental state is well portrayed by Virgil.
But the gods have little sympathy,; and even Juno, whom we are
told "pitied her [Dido’sl long pain and hard departure C[deathl’
(IV, 11. 693-4), is abic to offer little coasolation; Juiro's
only act of "kindness” is to help Dido to die., and Book IV
ends ocn a very depressing note similar o the end of Bool: XIiI:

.. .0mMNis et una
dilapsus calor atque in ventos vita recessit.

(Iv, 11, 704-5)



We nmeet Dido's shade in Bock VI, (11, 450-~475) , and the
pessimistic tone of the latter part of Bock IV ig reiterated.
Acneas feels thet he is kaing driven by the gods against
his will - the terminology +hat he uses seems to symbolise
the unpleasantness of his task:

Sed me iussa deum, guae nunc has ire pcr umbras,
ner loca senta situ cogunt ncctemque profundan,
imperiis egere suis. .

P eg S (VI, 11. 441-3)

(=But the gods’ decrees, which now constrain me to
pass through these shades, through lands squalid and
forsaken, and through abysmal night, drove me with
their behests.)

Virgil emphasises the compulsion felt by Aeneas by his
use of the words "iussa®; *cogunt”, "imperiis® and "agere”;
the unpleasantness and sombrenezs of his aurroundings by
"umbras" ., "loca senta situ® and “noctem profundam”.

Book XII epitomises the possimism inherent in the Aeneid.
e ar.o not left with a triumphant usurpation of power by
Acneas: we are not left with a descrintion of the prosperity
and happiness that A=neAas (may have) achieved;, thce poem docs
not end on an optimistic note at all, but as in Book v, we
are left with the description of a shade - herc of Turnus -
going down “jndignant® to the underworld “with a groan”:

Hoc dicens ferrum advarso sub pectore condit
fervidus. Ast 11li solvuntur frigore membra
vitaque cum gemitu fugit indignata sub umbras.

Turnus, described in heroic terms previously, is uncble
to oppose fate and cannot escape death, despite his heroism,
at the hands of a man described as "fervidus® (1. 951) and
"furiis accensus et ira rerribilis® (11, 946-7): this fate
scems so unjust, @specially when we csee that the gods éo
not allow a fair ducl but give complete protection to
Aeneas. -

The Dunciad's last book is in many vays a continuation
of the sequence of cvents narrated in the Aencid. But
although it resolves the actiocn previously nortrayed, and
concludes the poem as 2 whole, it does not in any W&y becomn:
l1ngs pessinistic. Indead, having begun the last Book with
a slight hint of optimism, Tope ends tha Book and the poem

as o whole with lines of extreme pessimisn; the first two
lines are: .

Yet, yet a mowent, one dim Ray of Light
Tndulge, dread Chaos and eternal Night:

But by the end cf the ook, the slight hope that arises
out of the "one éim Ray of Light" is completely dashed, and
dread Chaos and eternal Night, invokad by tha pcet in line 2
reign supreme as their empire has been restored: '



Thy hand, great Anarch! lets the curtain £all;
And Universal Darkness buries all.

(11. 655-6)

The last two lines are the conclusion of a procass
already re¢ferred to in lines 639-40:

Thus at her felt approach, and secret might,
Art after Art goes out and all in Wight.

(Pope is repeating the pun of Ovid in the Metamorphosas
where Argus' eycs are laid to rest one at a time: "(lumen)
extinctum est, centumgue oculos nox occupat una." (Mct.

I. 1. 721). The word "lumen" can mean either °‘1ight’ or
‘eye’, so when all the "lumina®” are nut out, 'all is night'.)

The image at the end of Book IV is of the falling of
the curtain at the end of a »nlay. But I also believe that
the ending of the poem owes something to the ending of the
Aencid. The Aeneid, as we havo zeen, onds with the death
of Turnus - the placing of “sub umbras® at the end of the
last lines emphasises the sombrenoss and nessimistic tone
of the poem's conclusion. In Book VI, the underworld to
which Turnus has gone is described as being a place of
"noctem proiundam® in line 462, or ‘'abysmal darkness'.

8o the Dunciad 2nds with a picturec of 'Universal Darkness'
that ‘buries all’ - the visicas scen by Cibber in the
underworld have now beccme reality, and it is therefore
apprenriate that Pone uses the word 'buries' to give an
image of total degeneration and death of literary values,
that thus recalls the last lines of the Aeneid.

Books I~III of The Dunciad have a vary close relation-—
ship with the Aeneid and therefore to a certain extent
reflect the Aeneid's mythological heroism and epic tone.

Book IV, however, although it still has a number of allusions
to the Aeneid, has a much more contemoorary feel. 3ut

Popa does not intend that we should forget about the
relationship of his poem with the Aeneid. 50 in lin:s
289-334 he gives us a meodern-day oequivalent of the journey

of Aencas from Troy to Rome:

Thro' School and College, they kind cloud o'ercast,
Safe and unseen the young Aeneas past:

Thence burning glorious, all at once lat dcun,
Stunn'd with his giddy Larum half the town.
Intrewid then, o'er seas and lands he flew:
Europe he saw, and Europc saw hin too.

There all thy gifts and graces we disnlay,
Thou, only thou, directing all our vay .

o where the Seine, obsequious as she runs.
Pours at great Bcurbon's feet her silken sons;
Or Tybor, now no longer Roman, rolls,

Vain of Italian Arts, Italian Souls:

cont.,...



T happy Convents, bosom’d deep in vines,

Where slumber Mbbots, purple as their wines:

To isles of fragrance. lilly-silVer'd vales,
Diffusing langour in the »anting gales:

To lands of singing., OF of dancing slaves,
Love-whisp'ring woods, and lute-rezounding waves.
But cinief her shrine whare naked Venus kecps,
And Cunids ride the Lyon of the Deeps;

Where, eas'd cf Fleets, the Adriatic main

Wafts the smooth runuch and enamour’d swaine.

Led by my hand he saunter'd BEurona round,

And gather'd ev'ry Vice on Christian grcund...
See, to my country happy I restore

This alorious vouth, and add one - Venus more.

Her too receive (for her my soul ador=s)

So may the sons ~f song of sons of whores,

Prop thine, O Enpress. 1il:2 each neigabour TThrone
and make a long Posterity thy <wn.

(11. 289-312 ard 329-334)

srskine-Hill says of this pass2ge:! "1t is haxd to
conceive that this passace nhas no purpose within the structure
of the poen." T would cay that the passage has a very
definite purpose in the structure of the poen a5 & whole,
for in the passage Pop= is giving an account of a contempoxary
situntion, without ever losing sigit of the Peneid which acts
as the basis of his narrative. I:- is noticeable that his
transference from a largely mythologically-based narrative to
a narrative that is founded much more in his own contemporary
situation, is vaory sinilar to the change that we see in
ovid's Metamorphcses, although Ovid fails to acnhieve &
totally smooth and offzctive transition from a mythological
to a2 historical account. (Virgil's use of historical
reference is much more subtle and we have allasions to
nistorical events and contemporary situations throughout the

Aeneid) .

In this passage Pope does not attempt to obscure his
sustained allusion to the nencid, but actually refers to the
-

young gentleman as “the young Aencas who is protected by a
cloud .cast by Dulness in the same way that Reneas Was protected

by Venus:

At Venus obscuro gradientis aere saepsit

Lt multo nebulae circum dea fudit amictu,
Cerncre ne quis eos neu guis ccntingere nosset
Molirive moram aut veniendi poscers causas.

(Aen. I, 11. 411~414)

(=But Venus shrouded them as they went, with

dusky air, and enveloped them, gocddess as she was,
in a thick mantle of cloud, that none might sec¢ or
touch them, none delay or seek the cause of their

coming) .
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But the heroic world of the Acncid, we arz told, has
now become a world cf extreme decadence: the Rivar Tiber
is no longer Roman or a svmbol of Roman power (~it was the
outer limit of the city, and could not be crossed by a
general ‘at the head cof an army), but is "vain” and Italian®,
even Venus herself has lost her role as gquardian and has
become an erotic deity whe is served by. ”eunuch%“ "cupids”®
and the "enamour'd swain®

And where Acneas is prepared for future kihgshin by
the events detailed in the Aeneid, espacially in Book VI,
the YJlorious Youth"® cf The Dunciad, who passes through an
experiential journey of pure decadence, remains the same
“dauntless infant” (line 284) aftor his experience as when
he began. It is fitting, therefore, that the passage should
end with a brief allusion to Virgil who had said of Aencas:

Hic domus Acneae cunctis dominabitur oris,
et nati natorum et qui nascentur ao illis.

(=There the house of Aesneas sholl lord it over all
lands, even his children's children and their race
that shall be born of them.)

Ponz's linzs are apt, in view of the decadence reforred
to in the nreceding lines, and in view of the way in which
he sees the Vircilian idcals and heroic ton“ to have been

subvarted:

So may the sons of sons of sons cf whores,
Pron thine, O Emvress! 1like each neighbour Thrcene,
And make a long Posterity thy own.

We can thersfore see that the final Book of ‘The Dunciad
is still very closely connected with the Aeneid since it
reflects the events that are »redicted in the heneid and are
hinted at but are never specifically detailed or narrated -
that is, Aeneas' establishment in Latium, and since it
incorporates a highly pessimistic tone that is similarly
present throughout the Aenzid. The varbal echoes of the
Azneid merely serve to remind us that the Aen2id continucs
to be Pope's basis for the Dunciad throughout the four books.

CHARLES LED
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Rediscovering a Benefactor: G. Mc.MN. Rughforth F.S, A

I give the following specific bequests: to the University College

of the South West, Exeter, fremed water colour drawing of the Par-

thenon at Athens by Villiam Page. Also all the books forming my.

library (except books of account end eny books otherwise bequeathed

by this my Will or any Codicil thercto), my Bxecutors having abso—

Iut> power and discretion to ducide which of my books comu under

the above description ...

I, Oxford
Gordon McNeil Rushforth was born on Septemoer gth 1862, at 83

Oxford Terrace, Paddington (W. 2), to Daniel Raghforth and his wife Mary.
On the hirth certificate, Duniel Rushforth is described us « butten—
maker; twelve years later, when he sent his eldest son to Merchant
Taylors' School, he was a norufocturing chemist, ond his oaddress was
4 The Grove, Eoling, There wers two other sons, Collingwood and Francis,
end ot least one deughter, Janet; oll the children bore their mother!s
moiden nume of McNeil,

Rushforth wag ~t Merch-nt Toylors' from 1874 to 1881, Among his

books are o mctching set of Grote's History of Grecce (12 volumes), Meri-

vale's History of the Romens under the Bupire (8 volumes), M:haffy's

Higtory of Clasuiccl Greek Literoture (2 volumes), and Cruttwell's History

of Romen Literature, all vith the Merchant Taylors'! Compiny urms — & VeTy

handsome start for ony boy's clossical library. fhet he won them for
wa do not know, btut cccording to the school records he carried off the
Hendmaster's Prize for Hebrew in 1880; and his copy of Dindorf's Poetac

Seaenici Graeci contains the citation 'for proficiency in Latin Verse!

the some year. Among his other school prizes wera Watson's edition of

Clecaro's Select Lotters, Sellart!s Roman poets of the Republic and Lewis

Compbell's two—volume Sophocleg ~ the lagt two titles bearing, in addition
to the coat of armg, the legend 'Gilpin prize 1881', The Gilpin Prize
wes Vfor the boy of the best conduct during the year, selected by the

Headmoster?.
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1881 wns the yeur Rushforth went up on ¢n Opun Scholorsaip to St

Jobn's College, Oxford, He took his degres in 1885 and then studied
for the Bar, obteining o studentship ¢4 the Innor Temple in 1887 and be—
coming Borrister-ct-Low in 1889, But he evidently preforrud scholarship
to the law, and returned to Oxford.

It wns a tiwe of gruat envrgy and achievement in Oxford Clossical
studies ~ the era of, for instance, Vdckham's Horsce and Furneaux' Tacitus —
and nowhere wus the energy mors manifest then in Romen History, where the
influence of Momusen snd the Germsn school wis balng fruitfully cbsorbed.
The main figurs in the rovolution of Rom:n history in Oxford was ILF.
Pulhem (1846-1907), Clessical Fellow of Exeter College since 1870, who
in 1889 was sppointed Comden Professor of Ancient History,  Among the
brillisnt young men who comc to Oxford to teach RKoman history in the
early yerrs of Pilham's reign were F.J, Haverfield, H, (later cir Henry)
Stuart Jones, and G, Mc.N¥, Rashforth,

Of 11 Mommsen's groct achicvuments, one of the very greatust was

tho Corpus Inccriptionum Letinarum,  Bogun in 1863, it was now cpproaching

completion, with the first supplementary volumes ulready cppecring,  Col-
lections of selacted ingcriptions did exist — Orelli's two volumes of 1828,
with a third volume by Henzen in 1856, and vVAlmann's Exempls inseriptionum
Letinorum (Borlin 1873), wiich n(;'vw hald the field — but thers was o reol
need for rn up~to-dnte selection of historically significant inscriptions,
vith o comnentory that brought to bear on tham oll the cdvances in epi-
grophy mnd constitutioncl history that Mommscn cnd his followers had madu.
Thet was what Rushforth set himself to producu.

Lotin Higtoricel Inscriptions illustroting the History of . the Larly

Fmpire wag published by the Oxford University Press in 18935, It con~
teined texts of, and commentary on, 100 inscriptions (including ceins)
chogen to illugtrate thoe following subjects: Part I (Mugustus): the

victory of Octavimmus end the foundation of the Prinecipate (1), the or—
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ganization of the provinces (), the organization of Rome and Itely (3),
tho imperial fomily (4), and the worship of the amperor (5); Part II
(Tiberius to Vespasian): history of the emperors and of persons connec—
ted with them (1), Roms and Italy (2), the Aerarium and the Fiscus (3),
and the frontiers end provinces (4). It immedintuly becams a stendard
work; 37 years later, when it wus reissucd in e second edition, tha re-

viewer in the Journsl of Rom:n Stmdies could otill call it 'an oxcellunt

tnd necescary work! — and indeed it rumains of valuu even today.

The origin of the book is madu clusr by the wuthor!s hendsome rck-
nowledgnent 'to Professor Pelh:m, without whoss wicourngement end help
this collection would naver have appeercd, He has taken the kaenest
interest in the work in 11 its ctages, and when I soy that everything
thot T hove written hag hed the benefit of his rovision it will be under-
gtood how much my book owi:s to him,' Rushforth was clweys o self-
effacing man,  But whatever the contribution made by Polham (and
Haverfield, and the other scholors whose assistence is ockmowledg.d),

Latin Historicrl Ingeriptiong was still a substanticl achicvement for

a msn of only thirty,

Tho prefacs 18 dated February 2nd 1893, Hing doys earlier ho had -
beun eppointed College Lectursr at Oridl, In 1897 hs bocrms Classical
Tutor, Ho wns olso Vee<Principad of 8t Mary Hall, which woes next to
Oridl and lutur (1902) absorbed into it..

Rushforth's tastss were by no meuns restricted to the anclent

world, Two of the books from his librory that happen to have dated

flylecf inscriptions from thi; puriod are The Visitation of Hurefordshire

made by Robert Cook, Clarcncicux, in 1569, ed. Froderic Wllium Weoaver

M. L., privetddy printed Exetor 1886, 'with F.W. Weavor's best wishes,

Bvercreech, 22nd October 1886'; ond Thoe Greot ige of Italiwn Prdnting,

¢ serias of lectures by 8.G.C, Middlamors, YLondon 1839: 'G, Mc.N, lush-

forth from H,H, Middlemore Bortlect, Oct, 8th 1894!,  (Weaver wus Vicar
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of Milton Clevedon, Eirercrgech, Bath; he became & Fellow of the Society

of Anticuaries in 1900, and was for long the Somerset editor of the Somer-

set and Dorset Notes and fuerieg, Bartleet was a yornger men, just ordained,

Curate of St Martin's, Scarborough; thirty ycars later he beceme Rushiorth's
neighbour as Vicar of Great Malvern, 1924-1946,) Local history and the
fine arts — these were later to be among Rushforth's main preoccupations,
ond it is interesting to see how early they becime apartof his life,

He wos no merc dilettante in these matters, especizlly on the subject
of Itelian printing, In 1900 he published in Bell's 1Grect Masters!
series a book on Corlo Crivelli, which combined o 1ife of that fifteunth—
century Veneticn artist with o scholarly catslogue of his surviving works.
hiofeovar, Rughforth was himsdf o serious collector. In 1894, he had
bought for his rooms at St Mory Hall a Madonna, attrituted to another
fifteenth-century Venetian painter, Dartolommeo Vivarini, which is now
the centre—picca of the restored oltur in the Henry VII Chapel in West—
minster Abbey,

Tils combination of clasgicnl lcarning ond axpertise in Itclian ert

mede him o natural choice for his next position.

JI. Rome
On October 25th 1899 a meeting wos held in the rooms of the Roy:dl
Asictic Society, 2¢ Albumarle Street, W.ls In the chair was H,¥. Pelhom,
now President of Trinity as well as Cunden Professor. Tho others presunt,
in the order given in the minutes, wers:

Prof, Percy Gordner (1846-1937), cx~Digmay Professor of Archaeology in the
University of Cambridgs, now Lincoln and Merton Profocsor of Clossical
Archaeology in the University of oxford;

Prof. W,C,F. Andurson, (lassical srchozologi st ,

Dr Clifford illbutt F,R,S. (1836-1925), Regius Professor of Physic in the
University of Cambridge;

Mz G,VW., Prothero (1848-1922), ex-Profestor of Modern Hdstory in the Uni-
versity of Edinburgh, now cditor of tiho (narterly teView;

Mr Somers Clurke (1841-1926), architect;

Mr W, St Clair Baddeley (1856-1945), archacologist;

Mr Ceorgs A. Mccmillon (1855—-1956), director of Mecmillan's publiching
house, Chcirmen of the Mnoging Committeu of the British School at
Athens; '
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Mr J,W, Mackiil (1859-1945), ex~Fallow of Balliol, now Examiner to the
Beard of Liducution (later Oxford frofecssor of Poetry, 1906; Professor
of Ancient Literaturs in the Roydl Acodemy, 1924; 0O.i., 1935);

Mr AH, Snith (1860-1941),; of the Deportment of Greck and Romen Antiquitics

- in the Britich Muscum, Iibrari-n of the Hellenic Society; .

Mr J. W, Heodlom (1866-1908), Classical Fallow of King's College Coambridge;

Mr W, Loring (1865-1915), archneclogist.’

. The meoting was the result of an initiative by the Committee of the
Britich Scheol at Athens a fortnight oarlior, to set up a British School
at Rome 'to promote the study of Romen and Groaeco~Fom.n archocology in

a1]. its dvpartments'., A circular was drafted to appeal for funds, with

the folloving proamble:

The British School at Athens has now bean in existonce for thirtecen
Yearg, and in spite of its comparatively slender resources, it hes
won for itself an honourable place by the side of the older ond wuul-
thier Schoolg of France and Goermony,

But a British School at Rome has still to be estublished, Germeny,
Fronce, Mustrica, and now the United States, w1l possess mors or las:
well-equipped institutions; Graeat Britoin, almest olone among the.
groat Buropeon States, is unreprosunted,

The time has sursaly come when this omiszion should be supplied,
For many years poest excellent work has beun done in Rome by British
scholors, archacologists, topographers, historians, and students of
art,  Fvery winter soagon finds British students ot work thero in
ong line of study or another, whilu the number of cducated travellor:
who visit Roma steadily incroasus,

What is noeded in Rome is what is now provided at Athens, a recog-
nized British contre of study and research, which should offer to
British studunts the advintoges which Gorman, French, and American

students cdrcady GOy «e.
eee in pomec respects the work of & School at Rome would be more

meny—-sgidad thon is possible at Athans, It would be less prodominantly
clusalcal and archacolegicsl, mnd its students would be found in the
gelleries, libraries, and churches, as wall as in the museums, on the
Pualatine, and in the Forum,” A School at Rome would olso be a naturcl
contre from which work could be directed and orgrnizoed at Naplos,
Florence, Venico, cnd elsewhers in Italy.

It is not therafore only to these who are interested in classicel
history or archacology that the proposed School should be of service,
but equally to students of Christicn intiquities, of Mediaeval Hictory,
of Palasogrophy, end of Italian Art, .

What had no doubt g;;va.'i the project its impetus and urgency was the
dramatic success of Giacomo Boni's excovations in the .Forum. He had stoar—
ted only ten months earlier, at the very ond of 18928, md elready he had
raveolsd the 'lepis niger' complax, tho Volcenszl, the basilicsa Aemilia ¢nd
the Regia, St Clair Baddulay, ona of thosu praéent at th’z October mesting,

was o friend of Boni, and for seven months had rhored in the excitement of
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his discoveries. He had returned to Fngland in July, but kept in close
touch with progress. That very month he had received a letter from Boni:
T am now cutting off the electric trum so as to cxcavate the Comitium,
as you hoped would be done, The Domus Publice becomes more snd more
intercsting, revealing ncew rooms with very beautiful pavements, ! A new
age in Romen erchaeclogy hed dawmed, and it waz a scandal thut Great Bri-—
tain .was not officially representod there.

An Executive Committee was set up: Pclham, Gardner, Prothoro, Mac-
millan and Loring from those present at the meuting; Gerdnor's brother-in—
law J.S. Reid (1846-1926), Fcllow of Caius end Profussor of Ancient History
at Cambridge; Charles Weldsteln (1856-1927), Reador in Classicel Archae—
ology end Slade Professor of Fine Art at Cambridge; and F,J. Haverficld
(1860-1919), Senior Student of Christ Church Oxford, who was soon to succead
Pclham as Cumdon Professor., After some duleys becoauss of the war in South
Africa, the eppecl w:).s. auccessfully launched, and when the Executive Com—
mittee met for the fifth time, on March 8th 1900, it was resolved to start
the School the following November, 'In view of this Prof, Pelhom wus
quthorised to write to Mr G, Mc.Neil. Rushforth M.A . of Oricl Collage,
Oxford, end offer him the post of Director at a salury of not less than
£200 a ysar,!

Rushforth acceptod. He wes prescnt at the Committeae! s next mectings
on May 24th, when he undertook to draw up a 1ligst of books to be purchased
for the School!s library, end on November 9th, when he W&é suthorised to
secure two or three rooms in Rome 'for the temporary use of tha School!,

What he found was o suite on the second floor of- the Polazzo Odes—
celchi in the Piazza Santi Apostoli, Tt had been built in the 1660%s
cs the Prlazzo Chigl and passed to the Odescalchi in 1694, The pluan and
interior wore by Carlo Muaderna, the focode — langthened «nd spoiled in
1745 — by Bernini., In 1885 the paluce had suffored o serious fire, tut

thy repulrs were now complete end tho cpertments Mushforth found wure
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eminently suitable. On January 10th 1901 the Committee authorised him
to take the lease for three years, at & rent of 250 lire per month, In
the event, the British School was housed thers for fourteen years, until
in July 1915 it moved to its present homz in the Velle Giulia,

Rushforth was doing more in Rome than jurt house-hunting, Barly
in 1900, Boni had had the church of S, Maria Liberatrice (bebind the temple
of Castor in ths Forum) demolished, to reveal the sixth-century basilica
of S, Maria Antiqua thut had been buried beneath it, St Clair Beddeley,
back in Rome again, had reported th. demolition end subsequunt excavations
in the Globe in Fcbruary, March end fpril; onc wonders how much his ar-
ticles had influenced Rushforth in his acceptmancs of the Directorship at
that very time, Certuinly the ncwly revesled frescoce of 3, Haria fntiquu
would be likely to excite both his hictoricul and his ertistic wnthusizsms,

Rushforth met Boni 'in a select compeany which us:d to guther in the
hospitable rooms of Mr Wickhan Steed', Rome correspondent of the Times
from 1897 to 1902, The two men evidently got on well, ond it was with.
Bonifs halpful co—operation that Rushforth applicd himsslf to the detailed
study of S. Maria Mntiqua snd its wall-pcdntings, Mready by March 1901
he had suggestcd the publication of a monogreph on the subject to the Exe-
cutive Committee in London,  dpproval was given: o 'scientific Jjourngl!

had been part of the idea of the School from the very begimning, and ot the

Commitj;eu's mocting on June 27th 1901 the Papcers of the British School ot
~Rome wer. born, The first number was to contuin Rushforth on S, Maria
Mtique, and Ashby on Roman ronds in the Ccmpagna,

A brief word is necessary on Themas Achby (1874-193L). He had been
sixteen when his family settled in Rome, cnd efter ¢ brillimnt Oxford
caresr he dovoted himself to the study of the city and its surrounding
countryside. In a sense, the British School was founded just in time
to benefit from his tclents, 1In 1901 he wos the School's first student;

in 1902 its Honorary Librarian; in 1903 its Assistent Dircctor; and from
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1906 to 1995 its Director. His contribution to PBSR.I was the first in
& long and d.stinguished serics on the classicul topogruphy of the Pomsn
Campagne, resulting eventually in a classic syathesis (The Romen Campagne

in Clagsical Times, 1927, ond ed, 1970) which, together with the magnifi-

cent Acueducts of Ancient Rome, posthumously published in 1935, will be

his lasting memorial.

Ashby's frme is secure. But it is only just to point out that his
160 pages in the first Papers werc the result of work «lready well cdvanced;
Rushforth's 123 pages on S, Maria Antique become ~ and renain ~ the stoandard
account of o mujor monument that had beeh discovered only two yoars before,
The first Director!s inaugural publication in the new journal was a remar—
kable picce of work.

In other wiys, too, he was glving good service, I¥ith his wide
rcnge of learning and sympathies, his digtingu:l.shed diplomatic manners,
and his linguistic abilities, Rushforth did excellent work in helping the
School to tiko its place beside older institutions of the some kind in
Rome, and estchlishing cordial rolations with them,! Thus the Times obi-
tuarist, whose verdict is borne out by the report of the Committe: to the
AMnnual Generdd Meeting of subs.czibors in 1903: it wes, they sald, 'largoly
owing to Mr Rushforthts scholarship, tact, and ready courtesy that the
tchool had won the position it held in Rome, and especinlly in the estime—
tion of the other foreign schools!, (His touch was evidently sure in
domestic matters as well: on Januery 16th 1902 the Committec approved o
propossl by the Dircctor to cmploy the son of the lendlord!s coaclmen as
& second gervant,)

But not everything was well, On Moy 29th 1902, he wrote to the
Committoe sbout the tcrms of hig tonur: of the Directorskip. The Com-
mittee £t that he wag being unreasonable; .:md at Pelhem! 8 urging he
withdrew from his position, 'excupt as regards Rule XX, reé;uiring a fixed

torm of residence in Romu; as to which he fult some difficulty, his health.
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being indifferont, ond no such rulc having bewn in existence whun he
accgptod the Directorship!.

Rushforth's appointment in 1900 hud been welcome to him, his obi~
tuarist tells us, 'as the climate of Oxford wes beginning to tell on hig
healtht, A move to Rome might have seemed a good idea from that point
of view, but he should perhcps have known better, sugustus Hare's famous

guidebook Walks in Rome, already in its 14th or 15th edition by 1900,

contained a congpicuous warning in its introduction:

Nothing can be more mistcken than the impression that thosc who go to
Italy are sure to find there a mild and congenirl temperature, The
climste of Rome ... is not to be trifled with, and violent trunsitions
from the Lot sunshine to tho cold shade of the sgtroet often prove fatcl.
'No one but dogs and Englishmen', soy the Romans, 'ever walk in the sun',
The malaria, which ig so much drecded by the natives, gencrally lies

dormant during the winter months, zud sildom offects strangers, unless
they 1live near recent excovations or are inordinately imprudent in set-
ting out in the smset, With the houuts of the late summer this insidi-
ous ague-faver is ~pt to follow on tho alightest exertion, and purticu~
larly to overwhelm thosc who are employwd in ficld-labour,  From June
to November the Villa Borghese snd the Villa Doria arc uninhabitcble,
and the more deserted hills — the Cocdi-m, tae Aventine, ond n grect
part of the Esguiline — are a constant pray to fover,

If the 'inordinaote imprudence' of s-atting out ¢t sunsct seems ovor-stated,

rcumcmber Henry J:J.mes;s Dud.cy Miller (1878), in which thu cponymous heroine
dics of o romantic midni‘ght‘vis!.t to the Colosseum. The risk was real,

At any rote, Rashforthts hedlth was cousing him anxioty,  The Com-
mittee reassurad him of its sympathy zﬁd ingerted a saving clause into
the offending Rule XX, But it was not enough, On Novambor 8‘th 1902
thy Committea was informed thiat ths Director, on thu advice of his doctor,
wished to rolinquish his post on March 25th 1903 — just thros yoars aftur
his appointment, In fact, on doctor's orders, Rushforth left Rome a
little befor: that dute, leaving Aghby in charge as Acting Diroctor until
the arrival of his successor (H. Stuart Jones, Classicol Follow of Pelham's
college, Trimity). It was en untimely end to a notably successful
Direcstorghip.

IIT, Mulvern
Rushforth was still only forty., As the Vivorini Madonno shows,

he was « man of indupendant means; his fothor!'s tusiness must have done
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the frigmentery text. When Ashby's brillient edlition of the work was
sumptuously published by the Roxburghe Club in 1916, Rushforth received a
copy 'with .gratef.‘ul_ acknowledgaments from Dyson Perrins, March 2519174,

'Rushfortbh' hig obituarist rightly observed, 'was one of thosc
scholars of whom it has been said that their epitephs are inscribed in
the prafaces to their friends' books, He would have wished it so, for
his extreme modesty was accompanied by a total freedom from eny. trace of
petty j_ealousy or professionsl spitefulness.! Tho fly-leuaves of the
books in his own'librza'y certuinly boar out that judgement,

For instance, two offprints from the Numismatic Chronicle, 1905. and

1908, On the first, 'G. Mc.N, Rashforth F, S..A. with kind fegurds from
John Eveng! — i,0. Sir John Evans, X.C.B., D,C.L., L1.D,, Sc.D., F.R.S.
(1823-1908), Prosidont of the Roysl Mumismmatic Society, ax—President of
the British Associstion, the Geologlcal Society, the Fgypt Exploration
Fund and the Soclety of intiquerics, and for twenty yeurs Trensurer of
the Roysl Socioty, On the second, two inscr.i.ptions in Rughforth's own
sloping hand: 'Read before the Roy: Num: Soc: Lond: April 23 1908', ond,
¢t the top of the title page, 'In memory of « friend', Evans had died
on May 3Lst 1908,

The architecturul works of Giwn Teresio Rivoira. (1849-1919) provide
& more spectaculer cxample, Rivoira was still a civil seﬁmt in the
Italian Department of Posts ond Telegraphs when Rushforth went to Rome in

1900. When the first volume of Lo origini dell'urchitettura lombarde

eppeared tho following yocar, he sent him & cbpy with the inscription
Tomaggio dell'outors el chiarissimo Prof, Rushforth!,  Volume 2 (1907)
Boro the less formal dedicotion f-1l'amico Rashforth, G,T, Rivoiru',

Rushforth tronsluted the whole work, and Rivoira's Lombard:l.c Architecture

wa.g published by Heinemann in 1910 (rev, ed. Oxford U,P, 195w) Mean-
while Rivoira had been trovelling in the Middle Eagt, In May 1914 his

Architettura musulugns was published, end o copy cuue to Melvern 'a G, McN,
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well, and he had no wife and children to support. Tith no need to work
for his living, and every reason to choose a heulthy atmosphere to live
in, he settled at Muclvern, in o house on the hill called Riddlesden which.
was to be his home for the rest of his life., There he devoted his ample
time to the pursuit of scholarghip, an !'amateur! in the best sense of that-
~ much-abused term, undistracted by preoccupations of teaching or adminis-
_' tration, and entirely free from that 'demarcation' mentclity that leads
profegsional ncudemics to pigeon-hole thamsdlves as classicists, medieva-
ligts, archasologists, art-historiuns, wnd so on, Rushforth was all those
things at once, and more besides,

Heo had recently been clected a Fellow of the Society of Anticuarios.
(He and Ashby wera admitted on the smme duy, June 6th.1901, when a paper
was being read on the lapig niger inscription recently discovered by Boni,)
The pride and pleasure he took in his Jdection may be seen from his constant
use thereafter of the letters TF, 3, A..' after his name, and from his contri-
butions to the Society's procecdings in loter years., In Mgy wnd June 1910,

the Society held on exhibition of English medieval clabaster work in its
rooms in Burlington House, Piccadilly; Rushforth lent a fifteenth~century
alabaster table, and képt the orgunizer!s thank—you letter by him for thres
years, until he could glip it into his copy of the Catalogue, published in.
1913, whera it is still to be found,

One of his neighbours at Malvern wce o collector on a much grander
scale, C,W. Dyson Perring (1864-1958), whose father had been ons of the
original pertners in the Leu end Perrins Worcester Samce firm,  Perrins
was at this time building up his magnificent librery of menuscripts ond
printed books (the manugcripts «lone fetched over o million pounds when
they were sold after his death), and in 1906 acquirsd = sixteenth-century
collection of views of Rome,A with manuscript text.,  Thomas Ashby, now
Director of the British School, exsmined the work in Perring's library in
the swmmer of that year, tnd higs old friend Rushforth helped him to decipher
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Rushforth, in segno di emicizis, G.T. Rivoira'. Agy ; Rushforth did the
Inglish version, But for the war, it would have &py . rved at glmogt the
seme time (euthor and translator evidently worked in collaboration); in

the end, Moglem Architecture, its Ozigings end Development was published

by 0.U,P. in 1918, Rivoira died in the influenza opidemic of 1919, but

he had just completed his Architettura romena, which was published post-

humoudly two years later, Rashforth recaived no., 8 in o« numbered edition
of 650 copies. Yet aguain the Inglish trunslation was by bis hand, with
help — scrupulously acknowledged — from Ashby; and when the Oxford press

published Romzn Architecture ond its Principles of Construction in 1923

it included e six-page !'biographical note' on Rivoira by Rushforth himgelf.
In memory of a friend ...

Sir John Ev:ns and Commondstore Rivoira were great men, famous in
the world, J.D. Lu Couteur (1883-1925) was e obscure scholar, known only.
to & few; but his story too illustrutes Rashforth's pictas and gift for
friendship., Le Couteur lived for a while in Malvern, and wus involved in
the ro-leading of the medievul windows of the Priory Church (of which more
laoter) in 1910, That, presumably, was when he met Rushforth, twenty yeurs
his senior, to whom he sent in 1911, tyith the wuthor's compliments', en
offprint on the great north window of Canterbury Cathedrel,  After the
Grect Wor he settled at Winchaster, snd in 1920 published incient Gless in
Winchester, with Rashforth!s neme among the acknowledgments., But his
cereer wus cut untinmely short; he died at 42, in fugugt 19254 Rushforth!s

copy of hig book conteins the report of his funeral from the Hempshire

Observer. The following year Le Coutcur!s posthumous Englich Medd eval

Steined Glass was published by the $,P,C.K., with a four-page "biograpbicael

note' by Rushkforth, who had rovised the text ond prepared it for the press.
Rushforth's own work in the pre~war period is incongpicuous — not
surprisingly, considering the labour thet must have been involved in the

Rivoiras translations. I know only of two chort articles in the Burlington
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Magazine in 19]_1, end his first contribution to the :ntiquaries (January
22nd 1914), on the iconography of the windows in Leominster church, which
is the first sign of the special interest rhich was to engross him in later
years. The Great War itself probably made little difrferwnce to a gentle-
man scholar of uncertain heslth, tlreedy in his fifties, with no sons or
nephews to meke him fear the casuelty-lists, His main prwccupa;tion, as
we sholl ese, was with the Molvern Priory church windows, but in 1917 he
was summoned back to the gstudy of Roman topogrephy,
| In thet yeor Dr MR, Juwes (1862-1936), Provest of King's Collcgu
Cembridge, dicovered i thirtcenth-century menuscript in St Catharine's
College Library containing o hitherto unknown work '0On the Marvels of the

City of Rome! (narracio de mirabilibus urbig Romae) by one Mogister Grego-

riug, Jumes, himgelf o very distinguished scholar, published it in the

Fnglish Historical Review, but was perhops too preoccupied by his cppoint-

ment ag Provost of Eton in 1918 to explore the full significance of the
work, Rushforth, acknowledging the help of Ashby, Stuart Jones, St Cloir
Baddcloy and Mrs Strong (Ashby!s Assistant Director at the British. School),

produced within two years « detailed communtary and rovised text — 45 pages

of the Journal of Roman Studies that besutifully exemplify his obituarist's
judgament on his work; fcharacturized by cxuct information, perfuct finisgh,
and & Iucid style'. (Seventeen yoars later a Germen scholar called Paul
Borchardt putlished a amall follow-up article in the JRS: TRushforth,
cheracterigtically, had not only given wdvice but traonslated the text into
Engligh.)

After the war, in the last twenty years of his life (he died at 76),

Rughforth published a good decl, mostly in the Antiquaries Journal ond in

the Transactions of the Bristol end Gloucester Archacologicul Society,

which he had joined in 1920, Ho was at oncu invited on to the Council
of the B.G. A.S. (just s he had boen elected to the Council of the fnti-

quaries in 1919), cnd he served twice as the Society's President in 1927
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end 1928,  One of the books in his library, presented by the Rev. L.H,
Dehi, bears the inscription: !From the emthor, In gratitude for much
informgtion imparted during your two years! Presidency of the Glouc.' Arch,
Society, Stapleton Rectory, Bristol. Scpt. 24 1929%,

It is'thfough cnother cleric:l member of the B.G.A.S., the Rev, Eric
Baker, that we get a precious glimpse of Rushforth in action, and some idea
of the respectful affection ha ingpired:

We shall not easily forget the spare, freil figure thet stood bencath
meny o Gloucestershire chancel arch to address the Society, the tain
high—pitched voice, the quick sharp gesturcs of head and hand lending
emphasis to his words ... Therc wis something in his mamner nd pre—
sence, o zest, an acumen, togother vith .. practised eye and well~trained
intellect thet brought mn ¢ir of distinction to ony guthering of which
he wus « member,

Ho insisted that others more expert toan himself should oxpound the
purely architectursl featurss of a church — he was too unassuming. to
toke into nccount his own immense knowledge of the subject, Iis con-
tribution, as he saw it, was to record the story that luy behind the
monuments of brick and stone, for it was the human aspect of our studies
that nbsorbed him, This explains his invaricble huabit of commenting
upon the mural tablets of a church, the family treses which littered the
pagas of his notebook, the pedigrees he delighted to embody, in hig dis-
course ... His wes no dry-ss-dust interest in pedigree as «n ond in
itself, It expressed and clarified for him the human sleuent in his
story. To illustrate the theme he would draw upon gll the vvidence
the church nfforded — brusses, fragments of painted gluss, effigies,
inscriptions wnd so on, weaving them as f¢r as possible into « historical
pattern, «lways with the purpose of ‘msking sense of it', as he would
scy. He sought to convey a sense of action that characterizes the
page:nt of history, setting the events and traditions of wnch locility
in the wider perspective of nationcl lifa. Scarcely a church thet he
visited with the Society wos not the occusion of some new discovery,
some fresh observation due to Rashforth,

Buker's last comment is borne out — @nd not only for Gloucestershire -
by the titles of some of Rushforth's pepers: 'A Skutch of the History of
Malvern' (TBGAS 1920); ‘'an Indulgence Inscription in Clopton Church,
Gloucestershira! (AJ_ 1923); 'Medievel Tiles in the Church of Llcngettock—
nigh-Usk!' (AJ 1924); *The Buriclg of Lancastricn Notables in Tewkesbury
Abbey after the Buttle, A.D. 14717, ad | Tewkesbury Abbey: the Wekemon
Cenotaph and the Starved Monk! (TBGAS 1925); 'Lord Cromwell's Rsbus in
Tattershcll Castle' (A 1926); !'The Kirkham lonument in Pcignton Church,

Devon' (Trons. Exeter Diocesan Arch. Soc. 1927); ‘'Herefordshire! (Presi-
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dential Address, TBGAS 1927); 'The Story of Dauntsey' (TBGAS 1928);
"Warkworth! (TBGAS 1930); 'A Fourteenth-century Tomb from Little Malvern
Priory Church! (AJ 1951); 'The Arms of St Augustine's Abbey and of St
Mark's or the Gaunts' Hospital, Bristol! (TBGAS 1932).

Bosides &1l this, there were contributions (on art) to the Legacy, of

Rome snd Medievel England volumes, revised editions of his Latin Higtorical

Inscriptionsg (urged on him by the new Camden Professor, J.G.C, Anderson)

end of Rivoira's Lombardic Architecture — and, above all, there wus his

work on English medieval steined glags., Tor that, which was arguably his
most importent scholarly achicvement, we have to go right back to his carly
years in Mélvem.

At that time, the St Anne's Chepel of the Great Midvern Priory Church
wes being restored, In 1910, the chapel windows wnd the clerzstory win—
dows above, on the south side of the choir, werc re-losded, ond the oppor-
tunity wes token to restore thum to their origingl order and banish thu
18th~ end 19th-century intrusions. The Vicer of Malvern, A.C. Deunc
(1870-1946), czlled on the advice of M,R, James; Provost of King!s — whom
we have alrecdy met in the context of Magister Gregorius'. nerracio deo mira—
bilibug, Rushforth wns very interested, wnd planned o monogruph on the
ancient gloss in the Priory.

In 1913 Deane published a history of the church in Bellt's 'Cethedral
Series', He then moved to the Vicarage of Hempstead (on the progress
. that was to make him eventunlly Chaplain to King George V), but on March
7th 1914 sent Rushforth a copy, with the following 1.atter:

My dgnr Rushforth,
I have hed a fow copies of the Priory book gpucislly.
bound, and it's o great pleasurc to sond one for your acceptancu. You
know how grateful I wma for L1 your ungrudging help, I hope it will

not be very long before you cre uble to sund to press your work on the

windows,
With best remembrances from us both,
' Yrs sincercly,
inthony C, Deone

In fact, Rushforth's book would not sec the light for more than twenty
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years. Canon Deeane's successor had the rest of the windows of the Priory
church re-leaded; under Rushforth!s supervision (in succession to J ames) ,
the restoration and re-ordering that had been done in St fmne's Chapel
wes ropeated, between 1915 end 1919, for the wholo church,  The monograph.
wes going to become e major work: 'daily contact with the glass during
tha releading gresetly increased my knowledge, and I fult that it wus my
duty to preserve the ressults which I had gained in some permanent form!,

A series of photogrophs of the dismuntled windows wos teken by
Sydney 4. Pitcher, of College Court, Gloucester, who was (or bacema)
cloge friend of Rushforth, Pitcher published'the photographs in six
folios (1916-1927), 'with descriptive notes by G. Mc.N, Rushforth F.5.A,T,
Meanwhile Rushforth himself was already producing importent historicql
end lconographicsal accounts of medievel steined glnss elsewhere in Englend,

Once more, o bare list must serve to indicats the extont of his work,

Hy discussed the strined glass of Leominster church ('Prbc. Soc. nt, 1913-

14), = medieval house in Luicester (Archasologicol Journal 1918), the

vast window of the Lady Chupel in Gloucuster Cathedrel (TBGAS 1921), the
great east window of (loucester Cathsdr:l (IBGAS 1922), the cheir clere-
story of Tewkesbury Abbey (TBGAS 1924), the Chzpcl of the Vyne in Hamp-

shire (Walpole Society 1926-7 cnd 1936-7), various churches in Wltshire,

Duvon, Dorsct, Gloucestershire and Lancashire (4 1929, on fSeven Sacro-
ments' compositiong), and finally the church of St Jeot, Cornwall (Irens.

Exeter Dioceson Arch, Soc, 1937),

It wee in 1936 thet the Clarendon Press at lust brought out Medieveal

Christian Imagery, as illustrated by the puinted windows of Great Molvern

Prioxwy Church Worcestershire, It is a magnificent achigvament: 'Mr

Rushforth'!, scid the Times Literary Supplement, 'has lifted the subject

on to :nother planc, and by close study of a single church, illustretad
by the widest reading and knowledge of other examples, hus produced a

truly monumental work'!,  Rushforth was sevaﬁy—-three. In o sense, it



really was his monument,

In 1935, A1l Souls College had asked him to study the surviving
medieval glass in the ante~chapel, Sydney Pitcher (who had illustrated
the Malvern book) agaih produced a series of photographs,  Rusghforth

began the work, but was never able to completc it,

IV, Exmouth

Of Rushforth!s two brothers, Francis became o solicitor and Colling-
wood o clergyman, The latter had retired in 1916 from his living ot
Great Stoughton, Huntingdonshire, wnd settled at Elmhurst, Hartley Roeod,
Exmouth, where he evidently lived with their sister, Janet, until his
death in Maxch 1933, At any rate, Janet McNeil Rushforth was certainly
living ot that address in 1936; her eldest brother wcs in the hobit- of
going there for Christmas and stoying for the winter months,

He knew Devon well., Alreody in 1927 he had publighed a study of
the fiﬂteentb;century tombs of Peignton church for the Exeter Diocesan
Architectural and Archucologicul Society; ¢ note on a lily-crucifix and

an unidentified saint in Kenn church oppeared in the Antiquariss Journal.

the same year, end in 1929 his study of the iconogrephy of the Seven Sucra—
mentg included the medieval glass in tne churchés of Cedbury and Doddis-

combgleigh, As one would expect, he was on good terms with the scholarly
clerics of the Exeter Cathedral Chopter., Prebendary J.I. Chantor, Treagu—

rer of the Cathedral end Honorary Archivist of the Diocese and Chapter,

guve Rushforth an inscribed copy of his book The Bishopls Pulace ab - Exeten

and its story (S.P.C.K, 1932), and it was in the Transactions of the Exeter

Dioceson Society that R:J.shforfbh published his last substenticl work, forty
pages on the medieval glass ot St Neot in Cornwall,

Hle was also in touch with John Murfmf, the energetic Principal of the
University College ‘of the South West, Murray was busy orgenising the start
of the trensfer of the College from its quarters in Gendy Street, in the

middle of Bxecter, out te the Streatham Estate where its successor, the
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University of Exeter, now stands. Murray was Acting Head of the College's
Classics Department fron'lA 1933 to 1938; his main preoccﬁpation, however,
was not teaching but raising funds, A new library — the Roborough - was
being planned for the new site, anci- books to equip it were one of the
College!s main needs, (4mong his correspondence about the Roborough,
incidentally, is ¢ letter of January 1938 from Vincent Harris, the archi-
tect, in which he points out to Murray that if the new library is 1it with-
table 1ights, 'there will be difficulty in using it for dancing'.)

The Tecords of the University College were destroyod in the 1 Exeter
blitz' of 1942, but Murray's own pepers survive in the University. of
Ebc;;a’_cer's archives, © Thay include on exchange of letters with Rushforth
in December 1936, which suggests that the two mun wers :.J.I"ead;f on good
terms. The letters are revealing o_.f both t‘b.eir characters: |

6.12, 36
My decr Principal, :
I :m intending to coma to Exmouth just bufore Christ—
mos for my usugl winter stgy, ond, pertly in order to r¢lieve my sholves,
should like to bring with me somc books for your colloge Librery, I
enclose a list of items which I om not Iikely to went agein, end you
moy think worth having, I could add, if necessary, various commen—
tariocs on Aristotle’s Ethics.

Hoping that you and your affairs are flourishing, I om,

Yours sincerely,
G, Mc,N, Rushforth,
’ ' 8012- 36
My dear Rushforth,

Thank you for your letter and for the offer of books
which you would bring with you to Devon. They will be very. welcome,
Will you please bring thae Cormentaries on Aristotle too. |

I should like to know which dgy you would drop them here, wnd how
long you will be in thesc parts. Perhops you would give me the plea—
surs of putting you up for a night or two, Term ends on Saturday.
week, and on 30th Decumber I om leaving here for Ugmnda on o Coloninl
Office Commission, but till then I expect to bo hore. I am «01 olone
with room to spure, my wife having just errived at Johunnesburg on o
vigit to my stepdaughter married there,

The College is indeed flourishing: numbors 50 up on last year:

o1l Holls full and overfull: the UGC:grant up from xl4, 500 to £15,000,
But we arec likely to have to vacate Gandy Streot ond heavy cepitel is
necded for rehousing ot Streatham, ond we must try to build a Library
besides extending a women's Hall and ‘tuilding one for men, Tho capi-
tol cccount is anything but prosperous,

But growth is the great thing. F®hy, yesterday five Turks arrived,
two of them with no English whatever, though some French, In this
emergency I om using a Turk from Cyprus, o Government Scholar, to teach
his collinguals their first English. Wu do vory well in the Levant.
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The Egyptian Government was due to send us four freshmen scholars thig
term, and zent twelve — first-fruits of the Treuty, I suppose,
Do you think enything can be done with Perrins about helping our
Library? A few of his odd thousands would help enormously.
Fith kind regards,
Yours sincerely,
Jon Murray.

The foundatioﬁ stone of the Roborough Library was laid by the Duke
of Gloucester on October 20th 1957, Hushforth had been invited, but
wrote to Murray on October 17th:

My dear Principal, . — [ R ‘ T
Thank you for your very kind letter and invitation.
Tt is with the deepest regret thiat I have to daecline it, for I should
have folt greatly honoured by the opportunity of meeting HRH under such
circumstances, mnd for the recognition of my modest banefaction to the
College. Fut in my proscnt condition it is impossible, for the fact
is that, though I had no reccon to mention it to jou befors, corly in
thig year I was found to be suffering from heurt weokness, and t11
recently I had to lie low mnd kewp very quiet, so that 1t was only
lately that I could return to Malvern. Though my doctor has conside~
robly improved my condition, at my time of 1ife I connot cxpect to
rogume my former activitics, ad must be content for the future to

be « looker on., Fortunatcly, I can kesp up my old interests, and I

. am fully occupicd,

If all goes well I em intending to return to Exmouth for the winter,
and shell hope to see you than, to tolk over with you verious mettors
connected with my books. I take this opportunity of scying that 1
leave the Colluga at perfect liberty to desl with them as seems best.

T shall look forword to rcading the account of your ccrcmony on the
20th, mnd with every good wish for the futurs of the Collcgs, I um

' Yours sincerely,
G, Mc.N, Rushforth,

Mready, on August ?.lst,'A Rushforth had made his will, He Left
Riddlesden to his servint, Charles Leonard GoodyearT, o:nd 11 his monuscripts
and papers concerning the Priory Church to tho Library Authority, Mclvern
Urban District., Of his art collection, he left to the Society of Antiqua~
ries en Ttalion pancl painting of the Crucifix rising out of the recumbent
figure of the Virgin, end a anzll fromed Byzentine printing of Jokn the
Baptist with wings liko an engal (both had carlier ‘bcen sxhibited to the
inticnories: AJ 1938 201-2); and to the Ashmolean, Richerd Wost-A1's
watercolour 'Boreas and Oreithyia! and two oil sketchus by Bunedetto di
Costiglione, In order to increase the residuc of the aestate (eventudly
velued at £16,000 net) which was to be invested as a trust fund for his

sister end curviving brother, Rushforth instructed his executors to sell
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the following items: .

TShips in a calm sea', oil-painting by Dubbels;

'Storm on coast, ships driving ashore!, oil painting by Turner;

'Beauty controlled by Prudence and crowned by Merit!, oil peinting by
Angelica Kauffmann;

'Landscape, ruined temple above a cascade', oil painting by Hubert Robert;

'Virgin and Child!, oil painting, school of Perugino;

'Lausanne!, watur—-colour by John Glover Crystal;

intaglio by Giovanni Bernardi (on which Rashforth had published a note in
the Burlington Magazine in 1937).

A1 his other picturcs, plute, china, etc went to a cousin, who was also

to inherit the income from the trust fund after the deaths of Francis and
Janet McNeil Rushforth, with the recucst that he would- 1 adopt ond prefix

the surneme of Rushforth to his present surnume!.

His books, and the water—colour of the Parthenon that now hangs in
the ante-room to the Reed Hull upstairs dining-room, were left to the
University College of the South West, l¢ intended to druw up a cetalogue
of the books for the guidence of his executors, but if he did so, end it
ever came to Exeter, it must bave been lost in the 1942 destruction., The
only record the preéent University Library hes is o st recently compiled
by Miss Sarsh Newton, of the valucble items that wer. put in the Rore Books
Room (81 titles) and the Reserve Collection (136). Of the Rushforth books
on the open shelves I huve idontified wbout 460 titles, nainly in the
Classics, Fine Art, History and Theology sections, Therce must be many.
more, for imstance in English Literature, and no doubt French end Itslion
too — standard works of classic authors thot such o library might be expec—
ted to contain (for inst-nce, there is a set of Dickens first editions in
the Rore Books Room) — but I have not beun able to trock them all down,

Whot is cbundantly cleor is that Rushforth's library included, among.
other things, an excellent coverage of Latin and CGreek texts, mainly Teub-
ners, including recondite items as well as 'classics' in the ususl sense;

& good collection of vorks on the topography ond history of the city of
Rome; many expensive j1lustrated cuatalogues of exhibitions of palntings,

furniture md other objets A'art; ond an ezxtroordinarily wide renge of
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works on English local history, genealogy, heraldry end secular and eccle—
slastical architecture, which vividly illuminate that lost world of learned
vicars and gentlemen scholars in which Rusghforth speﬂt so much of his life.
He died in Exmouth on Merch 26th 1938, Murray, wishing to commemo-
rate his benefaction, asked the exccutors if they could providé a photo—
greph of him to heng in the Roborough, They consulted Janet Rushforth;
she in tum ¢pplicd to her brother!s old friend Gydney Pitcher, and enclosed
his reply (dated July 18th 1928) with her letter to Murrsy. He was not
surprised, he seid, thet the books wure to ge to the.U.C.S,W.: 'Mr Rush-
forth had mentioned it to me about a year ago, ond I thought his reasons
for this very sound',
We can guess whot the reusons were,  Another friend, the Rev, Bric
Buker, cuotes a revealing phruse:
Even in the last months of his life, when hoslth and strength were
ebbing fast, he was devouring the latest books and periodicals that
he might still 'continue to luwrn', snd o yot desper source of sutis-
fuction, ag he once admitted, was to reclize that in personal inter-
course and correspondence he could be of some avail in Tpassing.on
the torch to others?,
By leaving his books to enrich the library of the U,C.8.W,, and to stimu-
lote the imogination of its students in generations to come, he wes pas-
sing on the torch,
Sydney Pitcher duly produced o framed photogrsph for the Roborough.
Alas, no record of it now ramains.,  Vorse, in the Exeter University
Iibrory cetalogue a filse expension of Rashforth's firgt initial has
turned him into 'George' McNeil Rushforth, Modest and sclf-efiacing
though he was, he deserves better th:n that, The bliume, perhops, should
go to the bomb-aimers of the Tuftwaffs in 1942, Exeter did remember him,
for a while at least: a Cuide to the Roborough Library in the late fifvies,
by the then Librarian, L,J. Lloyd, refers to its 'sacll collection of rure
editions and printed books, chiefly of.Greek and Roman Literoturc, most of

which arc pert of the cellection bequeatbed by the late G. ¥c.N, Rushforth!,

Since then, however, he has been forgotten.
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Rediscovering Rushforth has been & particular pleasure for the
present writer, as sn ex-Scholar of the British School at Rome (end now,
ag 1t heppens, responsible for the Papers inauguratod by Rushforth in
1902); morcover, this summer, for the first time, Breter students will
be going to the British School to fulfil fheir course requirements in
Ancient History, But quite spart from fortuitous circm.métenc;es, the
men himself deserves commemoration. He lived in & wordd of privilege
but was not corruéted by it; whot he cured about was true scholarship
and selfless loyalty to his fricnds. And he left his books to Exctor
becausc he wanted to bring alive in us ('pussing on the torch to othurs')
that fascination‘ with the living world of the past, ond thuat love for
the things of beuuty that men huve made, which had been the meuning of

his own 1life,

T.P. WISEMAN

Sources cnd acknowledgments

Rushforth has no entry in tho Dictionary of Notionsl Biography, nor
even in Who's Who? (I have, of course, used those two works of reference,
end Crockford's Clerical Dircctory, for meny of the¢ other cheracturs in
the story.,) The main sourcs: for hig 1ifc is the cnonymous obltuary. in
The Times.of Murch Zlst 1938; other obitueries appas ed in Antiquaries
Journsl XVIIT (1938) 335, ond in Trensactions of the Bristol cnd Aoucgster
Archocological Society LIX (1938) 344-5, LX (1939) 6-7; the kev. Eric
Baker!s cpproeciation is at pp. 347-50 of TBGAS vol., LIX,

For the Iome poriod, I have used St Cloir Baddeley's Rkecent Digcovories
in the Fomgn Forum 1898-1904, by an gyc—witness (London 1904), PRushforth's
obituary of Giacomo Boni, in Ant, Jnl. V (1925) 441-3, cnd — by geherous
permission of lir Anthony Rettrey James — the first Mimate Book of the
Exccutive Committee of the British School at Rome, which ig in the School!s
orchives ot 1 Lowther Gurdens, Bxhibition Road, London,

" The Murray correspondence is in the Univergity archives in Northcote
House (Principul!s papéers, boz B, file 27), end I must thank Mr B.W. Clapp,
suthor of ths forthcoming History of tha University, for guiding me to it.
The rcat of the cvidence ic provided by the Rughforth books thems.lves, end
the letters thot are still to bo found in a few of them,

T :m very grotoful sleo to Mrs L.A, Chorlesworth, Secretary to the Pro-
vost of Oricl College; Mr F.D. Harvey; Mrs Vera Lloyd; Mr A, D, McWhirr,
"F.8.A.; Miss Soxoh Newton, of the University Library; and Mr J,D, Reid,
of Merchont Tuylors' School, Northwood. '



Last year, in "Punch”’” magazine, there apneared a revolutionary
article on Alexander the Great, which is promoting all the top
historians to re-examine the evidence and rewrite the history

books .,

Shome Talk of Alexander

Alexander III, called THE GREAT, king of Macedonia, was
born in 356 BC, at Pella in Macedonia, two facts which escaved
him for most of his short life. Drunk, he had great
difficulty in working out how old he was, since (given that
by the time he was twelve it was 344 3C) he seemed to be
growing yvounger every year, nor could he clearly remember
whether he had been born at Massa in Pelladonia or Poland
in Alexandria. Asked for his name at narties, he frequently
informed his hostess that he was Milton from Greater Pasadena.
He would then fall down.

His father was Philin II, about which he was fairly
clear, even if he didn't always get the number right; but
as his mother was Olympias, daughter of Neoptolemus of
Epirus, he never managed to refer to her as anything but
Mrs. II, unless it had been a rzally rough night, in which
case she could be any number from Mrs I to XXXVI. However
as she was a heavy drinker herself, she nevaer came when
callad, since this involved finding her other shoe.

Despite this, she was not as big a lush as her husband
Philin, who wept most of the time, partly out of ramorse,
and partlv because nobody would play Melancholy Baby, and
it was because of this guilt-bred grief that Philip, deeply
distressed by his son's inability to think straight, enunciate
clearly, or, indeed, cross the room without knocking over the
furniture, persuaded Aristotle, in 343 BC, to take Alexander
on as a pupil.

It did not work out well: DPella was two hundred miles
from Athens, and to get to Aristotle's nlace you had to
change horses five times, olus make tight connections at
Thebes~-on-the-~Hill and Sparta's knd, where the buffet sold
an unpretentious little retsina used mainly to despatch
horses which had broken a leg en route. Because of this,
young Alexander frequently ended up in Thrace, plastered,
and shrieking at unimpressed citizens that he was the
daughter of Mrs. Aristotla IV and could lick anybody in the
place.

Fortunately, thea result of this early experience was
that he became an expert swordsman, fearlessly prepared to
take on six adversaries at a time. That everyone else saw
only two adversaries does not, of course, diminish
Alexander's heroism; in fact, the contrary. Indeed, such
was his prowess that when Philip.left with his army in 340 EC
to attack Byzantium,hc was confident to leave Alexander in
charge of Macedonia, moxc confident, at least, than to take
Alexander with him, since Alexander could not only not remember
whetheyr you turncd left or richt at tha roundabout for
Bvzantium,he was unable to stay on his horse after a heavy
breakfast.
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In the spring of 333 B.C., Alexander subdued most of
Asia Minor, and arrived in Gordium in Phrygia. It was
here that he was presented with the CGordian knot, which
according to legend could be loosed only by the man
destined to rule Asia. Naturally unable to untie it
(most days he could not even pick up his shoes, let alone
find the laces), Alexander, in a fit of raue, cut through
it with his sword. He also cut through his horse, his
maps, and four bystanders, but it &id not matter: all
Persia lay at his feet, as indeed, Alexander himself had

so often done.

Conquest of Egypt

Wheeling south after the defeat of Dariue, Alexander
then marched west, though occasionally north, and once or
twice in a circle, until, having subjugated 3yblos and
Sidon, he reached Tyre and put it under sieda. The siege
lasted soven months, and some historians maintain that it
was the Tyrians who succossfully resisted, when in fact it
was rather that Alexander was forced to give up, because
the tconic had run out. He took his army into =gypt, and
founded Alexandria, erecting the huge Pharos lighthouse,
one of the seven wonders of the world, so that he could
find his way home at night.

History has it that it was in Alexandria that he began
to think of himself as the son of Zeus. This is trus. but
it is also true that it was rart of a painyul delusory process
brought on, ironically, by a tragic accident. '

Alexander had lived all his short life in terror of
delirium tremens, having seen what it could do to both his
father and mother, who spent long veriods of his childhood
swatting one arother under the mutual impression that the
other was a giant spider. Wwhen he arrived in Egypt, the
first thing he saw was a camel. He fainted. When he
recovered, it was gone. Tentatively h: asked his aide-de-
camp, Callisthenes, whather he had also seen "that horse
with the big knockers%. Callisthenes, not comprehending,
suggested that Alcxander switch brands, the gencral changed
to Bloody Marys, but that night, staring at the WNile aimlessly,
he saw his first alligator. H2 rushed, screaming. to his
tent, where he told the distraught Callisthenes that h2 was
being pursucd by four-legged handbasgs.

Alaxander,subsaquently refused, when it dawned on
everyone else, to believe the truth; those who claimed that
they, too, had seen what he had seen were dismissed as
flatterers, insulting him by humouring him. After he had
killed twelve of these with a broken bottle, the rest stopped
insisting that they were telling the truth, which finally
satisfied their lcader,; while doing nothing to relieve his
w;etchedness. :

He left Egypt, congucraed Babylor in a somewhat depress:ad
stupor, and pushad on towards India.
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While Philip was away, Alexander defeated the Maedi,
a Thracian neople; it was not a difficult victory, since
the Maedi, had been unawarc that they were at war and
were taken by surprise,; but Philip was pleasced with it,
because any victory was a good excuse for a thrash. Three
years later, however, the two fell out; when Philip
divorced Olympias (the row is said to have begun over who
had the corkscrew), Alexander fled with his mother to
Epirus, since her father Neoptolemus lived in a forest,
and 337 was a good year for wood alcohol.

But in 336, when Philip was assassinated (the rcason
is unclear, but the crime may not have been political,
since Philip is known to have amassed a personal fortune
of eighteen thousand emoties which has never been found),
Alexander succeeded him. He then marched south, in the
hope of capturing the heavy aguavit nlant in Noxrway,
and found himself in Corinth, wherc h2 was avpointad
commander~in--chizf of the Creeck Leaguc, who took his
halting Norse for colloquial Barbarian and =lected him out
of terror. Reeling into Thrace in the spring of 335, he
found the bars shut and, in an invincibla fury, crushed
the bewilcdered Triballi before turning to cross the Danube,
where he dispersed the Getae (for being out of stuffad
olives). Meanwhile, a rumour of his death (he had been
lying under a table for six days) had precinitated a revolt
of Thekan democrats. . Waking, Alexander marched 240 miles
in fourteen days, to Thebes, He still had ths hangover,
so Thebes was burned to the ground.

The Persian Expedition

From his accession, Alexander had sat his mind on
invading Persia, where, it was said, ¥Xing Darius had dis~
covered a method of distilling gin from dates which
retailed at less than 3p a pint. At the River Granicus,
Alexander stopped; the Persian plan was to tempt
Alexander across (by t=2lling him the first two drinks wvere
on the house) and kill him in the melee, but the scheme
migsfired badly. Alexander, slumped bhetwsen two satraps;
had great difficulty in focusing on the heliograph, and
intarpreted the Persian invitation ac a razquest to drink up
and gcot out because it was closing time. Enraged, he
hurled his forces across the river; the Persian line
broke, exnosing Asia Minor to the Macedonians, Most of
the major cities openzd their gates to Alcxander, many of
them throwing in a free ploughman's lunch,.with the single
exception of Miletus, which took courage from the fact that
the Persian fleet lay close at hand. It was a mistake:
Alexander did not attack the Persian fleet, as anticipated,
since the movement of the ground beneath his feet led him to
believe that he was already afloat, he thus attacked the
coastal towns, under the impression they were large brick
ships, and, stunned by this utterly unprecedented strategoem,
they instantly surrendered. To his dving day, Alexander
never understood why Miletus did not simply up anchor and
sail away.




India and the Final V¥Y=zars

It was therce that he saw his first z2lephant.

Next afternoon, in 323 B.C., on the plains of Sogdiana,
he met and immediately married a local g¢irl, Roxana, daughter
of King Oxyartes, because he didn't want to be alone at
“night when he woke up and saw the giant with the arm on its
* " head walking around on four wastebins.

Unhanpily, Roxana arrived for their wedding night riding
on an elephant; forever thereafter, Alexander assumed that
she too was a figment of his sodden imagination, and it came
as no surprise to anyone when, four years later, he also
married, at Susa, the daughter of his old adversary, Darius.
Inevitably, the two women fought over the dress allowance,
Darius's daughter kept complaining to Alexander akbout his
first wife, from which Alexander inforred that his second
wife was also cither a drunk or a liar attempting to humour
him, while Roxana kept complaining about his second wife,
upon which Alexander would knock her about on the grounds
that no figment of his imacination was aoing to tell him how

to run his marriage,

There could be only one outcome of all this. Alexander
took to drinking even more heavily, and, inevitably, early in
323, he failed, one morning to rise from his bed. Friends
continued to throw water over him for eight days, but it did
no good, any more.

e Ve U - O S A o e

On the Shelf

Too delicate, too fair and clean to hold;

As grasping fingers reach out to caress

The soft flowing folds of your pretty dress

You shy away. An ornament all cold,

That nobody will ever dare to take.

We see you sitting there, perched on the ladge

of Unreality. Over the edge

You'll fall onc day and then, for sure, vou'll break.

CHARLES LEE
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As for the imnersonal verb "intonuit” - if Latin
Prose writing hadn't gone out cf fashion, isn't it the
verb we should use to describe Concorda's breaking of
the sound-barrier, or a bomb~disvosal~squad detonating
a mine? Or what of yet another book on UFOs - the
title slips,my mind - by the Varminster author Arthur
Shuttlewood”, in which a UFO skimming the roof-tops
sounded as if it were scraping off all the slatos?

Let me not be thought to incite students to spend
nights sky-watching when thay should he construing Virgil!
Scientific Method" is not, wer se, using binoculars; but
going ‘about interpretations in a systematic sort of way.

Virgil's "Thing® drow a torch-cffect in its wake,
rerhaps 2 red exhaust; as well as lighting up its
surroundings. No wonder it was called a star. But sc
was the UFO adduced in John A. Keel's "The Trojan Horse®
(ps144) for 8.15 p.m. of Mcnday, 25th April, 1966, when
it sailed in from Canada over the New England states of
the U.S./A. I am limited by the npublishers® copyright
clause to commend discriminating attention to this story,
rather than to quote it. I shall have served.thoir
interests, I hone, by rcferring to the source. it is so
far my only scurce for concimitants like a smell of sulphur -
to which it has extensive clues which largely escape its
index. Our own clue is RAen. 2. 698 "...et late circum
loca sulphure fumant". Or can Pegasus readers tell me
that they, like certgin other Latin authors, associate
thunder with a smell” of sulphur.

Lucretius, like oursclves, associated thunder with
clouds. The other Latin poets at least c mmented, when
achieving effects about “thunder from a clear sky®.
Conington adduces Aeneid 2.630 and Georgics 1.487. May
I close by quoting the t2lling “conjunction” there?

non alias caelo ceciderunt plura sexens

fulgura nec diri totiens arsere cometac.

LUCIUS

Notes
1.“Flying Saucers on the Attack” p.160 (Ace Books, New York) .

2."Plying Saucers from Outer Space" by Arnold E. Keyhoe
(Lxyrow Books, Hutchinson, about 19554) - passim

3. There was a later flap about “Things” in that area in
August 1980 - which evan got into the photo-pages of the
news weekly “Now".

4, "Operation Trojan Horse", RAbacus Books [Sphere Books Ltd.
1973 (30-32, Grays Inn Road, London W.C.l.)l by John A.
Keel. A

5. T take this as tantamount to giving them a free review -
as their rubrics seem to recognise. May I therefore add
here that I do not go along with Kcel's interpretations;
though well aware there are "depths” in the phenomena on
which he spent unparallelled trouble and rescarch.



Eis book's title has of coursc no ralation to the
"real™ Trojan Herse of Aeneid IT.

$. v.F.Jackson Knight was (dare I opine?) wrong, in
the Peng.in translation, to adduce the sight of the
smoke. Conversazlv, he was (surely?) right in his
rendering of "signantemgua vias”.
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The History of the Greck Languiqge

The Greek lanqguage is a member of the Indo-Eurcpean
family of languages which has eight branches which are,
in turn, subdivided. The Germanic branch includes English,
Dutch, German, Scandinavian and Gothic. The Goths came
to Eastern Europe as migrants from Scandinavia arcund the

first century B.C. subzequently a major part of the
Gothic people mevaed into Italy and Spain. Gothic is also
closely related to Scandinavian. During the Viking Age

the language spread overseas where it remained rermanently
in Iceland. The language from the ninth century to

1500 is called 01lé Norse, from which Swadish, Danish,
Norwegian, Farcese and Icelandic emerged. South of the
Baltic were other Germanic speakers who were the ancestors
of modern-day Germans. By the end of the Middle Ages High
Cerman end Low Garman (which High German eventually
raplaced) and Dutch had arisen. viddish, the language of
Eastern Buropean Jews,and Afrikaans, the language of the
South African Boers also emerged from this branch of the
family. Frisian, going back to the 1Oth ccentury, is also
allied to German and English and was brought to Britain

in the middle of the fifth century where it mingled with
01& English/Anglo Saxon, for which recascn English, as we
sneak it today, appears very unlike genetically related
languages. Germanic is distinguished from other branches
by far-reachiny consonant changes. Uritil about the
beginning of the Christinn era Germanic may bhe regarded as
comnrising a single language. :

The second branch is Balto-Slavonic languages which
falls into twn divisions and includes three languages:
0ld Prussian in the west, Lithuanian in the cast and Latvian.
0l1l& Prussian became extinct in 1700 but the others are still
flourishing. The second division includes the Slavonic
languages which expanded widely in the fourth century. The
Slavonic original language subdivided to form distinct .
languages of Russian, Bulgarian, Polish, Bonemian, Serbo-
Croatian, Czech and 5lovak. Between Baltic and Slavonic
there are many similarities both in vocabulary and grammar
which lead to the concept of including both in a single branch.



A third branch is Aryan, £falling into two groups =
Indian and Iranian. Sanskrit is the oldest form of Indian
and although now defunct it gives richness to modern
languages on account of its copious vocabulary. Prakrit
languages arc those "unrefined’ ponular spoken dialects
which evolved further from the ‘raifined’ Sanskrit. In
1000 B.C. Indo-Eurcopaan speech in India was ccnfined to the
north-west, but later snread over the north and centre.
Sinhalese is a southern branch of the languags, the language
of Ceylon. 01d Iranian is racorded in two varieties,
Avestan and 0ld Persian, from these came Modern Persian,
{urdish and the Afghan language, Pushto. The Indian branch
of the lanquage has continued but Iranian languages have
been lost to Turkish langucges which took over during the
Middle Ages.

A fourth branch is Thraco-Phrygian which includes
Thracian, Phrygian and Armenian, whose earliest homeland
was South East Europe. Thracian was spoken in the eastern
half of the Balkan peninsula and Western Asia Minor and
was largely ousted by Latin and Greek. . Phrygian was
spoken east of the Thracian area in Asia Minor and after
the third century A.D. the Phrygians were completely
helleniscd. The Armenians were further east again and
the language still survives. .

The Illvrian branch of the languags was spoken in the
western part of the 3alkan peninsula north cof Grecce. It
began to be Romanisad as early as 230 B.C. and was finally
overrun in the s=aventh century by th2 Slavs . Albanian
may be a continuaticn of the ancient Illyrian.

Italic type languages emerged from the language of the
minor province of Latium, where there wera two closely
related dialects, lLatin-Faliscan and Oscan-Umbriens.

The Latin language followed the expansion of Roman power,
by the beginning of the Christian era most of Italy had
been latinised. The principal modern descendants of Latin
are Italiean, Spanish, Portugucse, French and Rumanian.

The Celts are first mentioned in the fifth century B.C.
The best known languagz is that of Gaul which survived until
the fifth century A.D. A seccond division of Celtic is that
first found in Ireland and which spread to Scotland and the
Isle of Man. From the first division Welsh and Breton live

on toda_y°

The final branch is Hellenic, represented only by Greek.
There are ithree main tyoes of dialect: Aeolic, Doric and
Ionic, with its offshoot Attic -~ the dialect of Athens.
From this emerged in the late fourth century the noivn or
‘common' language of the Hellenistic Age. This is the
language of the New Testament and was the spoken standard
when Greek became the language of the Hear East. It was
very differcent from Byzantine Greek the living language
of Hellenistic Byzantine times, Modern Greek began arcund
the tenth century. sroek was spread early by ceolonisation
to Sicily and Scuthern Italy.



There are many traces of a nre-Groek vopulation
both in place names and vccabulary and there is positive
evidonce of early connections with Asia Minor.

o

0]

These eight branches form the Indo-European family,
they have common stems which are not found in Semitic,
Ural Attaic or Bantu for example. The word ma2aning
“father"” for example has commcn features in all the Indo-
European languages. The English corrésponds to the
Sanskrit: pitar, Greek: ntatnp, Armenian: hair, Latin pater.
The change of the consonant » to £ is in accordance with
phonetic lavs. :

Crammatical relationships are expressed by means of
inflexion and a word ncrmally consists oI thrae elements,
root, suffix ond ending.,  For oxample the Greck word
innog may be divided up into root, suffix and anding as nay
the Latin cquus. Modern Indo-European languaces have lost
their inflexions on account of phonetic decay by which words
become simplified. In their place the modern languages use
prepcsitions and auxiliary verbs and th express person and
number in the verb the proncuns, which rotain their inflexion,
are joined to the verb forms.

The inflexions »f the nouns, that is the cases, are
formed in similar ways in the various languajes. There
were originally eight cases of which at least two were lost.
In English those cases have long bean lost but the relation-
ship can be scen in other languages; for oxample, the Gothic:
gibcs corresponds to Lithuanian: rankos “of the girl®,
Sanskrit: gnas, Greeck: decg, Latin: familias and Iranian :
mna. All these genitive singular feminine endings go back
phonetically to a common form = as.

The eight original cases were nominative. accusative,
vocative, dative, genitive, ablative, instrumcntal and
lecative. There are only traces of the last three in Groek.
The ‘accusative is the case of the noun which Jdepends directly
on the verkal notion and also the direction or relaticn of
the action of the subject .towards something, the extension ox
the verbal notion in space and time. The genitiv: expresses
the dependonce of one verb on another, but it may also depend
on verbs! usually on those which indicate a partnership.

Tn Greask it replaces the old ablative signifying from what
somothing is taken or from what it is separated, it is used
after the comparative and superlative and »nf space and tim2
as well a2s replacing the ablative as a genitive absolute.
The Dative, in Gresk, reprosents threc cascs in the '
original Indo~European languages: the dative itself. the
instrumental and the locative. It is the case of the

wider object and signifies by which the »erscn or thing

is designed, for which it is being done. It is the case

of interest, signifying equality, rasemblance and differcence.
In Indo-Eurcpean, the instrumental case ha® the criginal
signification of "going together®. In Graoeck, the dative
hos the significance only in Homer and classical rrose:
adTalLC TPLNPECL.



There are also parallel verb forms in the Indo-European
languages. There were originally four moods = indicative,
subjunctive, optative and imperative, all of which remain in
Greek and can be tracad throughout in the other languages of
the family. Likewise there are similarities in the syntax
and common language forms such as reduplication where in
the languages the same method of inflexion is used for the
perfect tense, and ablaut or vowel gradation. In the
Semitic languages a recular mode of inflexion is the
variation of the vowel of the root, but in the Indo-Europcan
family it carried no fixed variation of grammatic relation-
ship or meaning.

Originally there were three tanses,presant, aorist and
perfect, which signified not when but how a thing was donec.
Thercfore many tenses cannot be formed. The present stem
is wanting in stems signifying a momentary action becausc
the present signifies a lasting action or state,or a con-
tinuous action;,; past, present or future. In original
Indo~Euronean the future signified aiming at something.

The imperfect and aorist originated from narrative, the
aorist signifying an action beginning in the past. The
perfect signified the intensive nature of a condition.

For example tedvniemeans “totally dead™. Later it came to
rmean an action done completely. Therefore the perfect took
over as a past tense in many languages and the

died out. The perfect became relatcd to the present
meaning something now done and so there was a necessity

for a further corresponding »nast tense. Hence the plu-
perfect developed.

These comimon featurcs in the various languages suggest
a single older original language which was the parent
Indo-European of which no trace remains, but its existence
is inferred from the relationship of the languages of the
family. The question of how it becams divided into
different groups that have spread and subdivided into the
modern languages of Europe and India is largely answered
by a consideration cf the Romance languages. The growth
of thesc languages from their origins as the dialect of a
small~league of market towns shows that the qguestions of
language and race are independent of each other. Those
people who today speak Spanish, two thousand years ago
spoke an Iberian language not of the Indo-European
family. Their descendants speak a language descanded
from Latin because they were conquered by the Romans whose
language spread over th: whole western portion of their
Empire. The Spanish people are not descended from the
Romans: the factors are social and political not racial.

Two main fachors are at work. Strong nationalistic
feeling will preserve a language among a minority for
centuries in spite of inconvenicnce. For example, Irish
is still spoken in Southern Irelend today. On the cther
hand if a people becomes reconciled to settling Jdown
together with its conguerors the need for mutual intelli-
gibility and understanding overrules the fecling of
racialism and the languages become unified.

It is unlikely that there was originally an Indo-~
European race. The languages which belong to the family
contain a great deal of vocabulary which has no Indo-
European etymology. Large sections of the language forms
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and vocabulary are borrcwed and adopted from known languages
nf other families. . It is probabie, -therefore, that nigratory
bands spcaking Indo-Eurapaan langquages occuvied area of

land and destroyed previous populations. The speakers must
have been in a large majority and probahly, in many cases,
took centuries to gain the upper hand. If cver a single
parent Indo-European language was spoken, it would have

been spoken for a long time in a self-centained arca.

As this became too small for an increasing population
various bands mcved off. This isolation would produce

new Adialects with their own peculiarities. Continued
isolation would cause a dialect to gxow into a language.

In additicn the existing languages of the oxiginal

occupants would affect those arriving there and thus the
languages would become differentiated. '

Assunming that there was an original centre from
which the Indo-Europeans spread we must now decide where
this centre was. Tt has been said that,as the comaon
word in INdo-European languages was the word for a beech
tree,the original centre must have been west ¢f a line drawn
from East Prussiz to South East Asia Minor 'since the beech
does not grow east of this line. A Eurcpean origin scemns
Likely since they knew cof the horse and ox but not of the

ass or camel. The earliest axtant Indo-furopaan literature
is the Sanskrit Rig-Veda, a collection of hyms. The

composers of these hymns had nmassed the north-west frontier
of India but were, as yet, ccnfined to the vallcys cf£ the
Indus. It has been ¢generally concluded that this indicates
that the Aryans were passing through ASia Minor at this date
on thcir way east although it is equally likely that the
gods, whose names are of no satisfactory Indo-Buropean
etymology, belonged originally to Asia Minor and were borrow:ad
from there by the Aryans. Nevertheless, it is recascnable toO
suppose that they passad to India and Iran thrcuch northern
Asia Minor from a region in north-west Asia Minor or sauth-
east EBurocpe. About the same time, 2000 B.C.., the earliest
Grock speakers broke dowvn from the Danube valley towards the
Acgean. Between the break-up of the Indo-Eurcpaan

community and the Greek ipvasion the language had been
developing characteristics which differentiatcd it from the
dialect of the parent tonguz. Though it afterwards split
into four main dialzscts, there was an original true Greek
language from which they all derived.

when the Indo-Europeans entered the area of the

Aegean they came into contact with the ancient Minoan
civilisation which 4id not speak an Indo=-Burcpean language.
But the Greeks develeoped their langung=2 somewhore north
and set out in separate bands and during the invasions the
met the cultures and lancuages of earlier civilisations.
There were four main dialects of the language which may

be attributed to this advance of the Greaks in separate

groups. They are Acnlic, Icnic~Attic, Arcade~Cyprian and
Western Greek which includes Doric. In historic times

Arcado-Cyprian was spokaen in Arcadia in the centre of the
Pelopcnnesae and was hemmed in on all sides by Doric dialects.
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From this can be concluded that this dialect was once spoken
in a wider area of the Peloponnese and the south coast of
Asia Minor and beyond as far as Cyprus. The Peloponnese
was probably then invaded and conguered by thosz who spoke
other Greek dialects and who subjugated the Arcadian
speakers and cut them off from the sca. The Dorians

ware the last of the migratory bands from the north to
descend upon Greece and their invasion took place after

the time of Homer. When they reached the Peloponnase

they found those peoples who were known to Homer as
Achaeans. If it was the Dorians who brought the West-

Greek dialect to the Peloponnese, Arcado-Cyprian must

have been the dialect of those Achaeans who -
occupied the Peloponnese. The dialect called Doric comprises
only a portion of the West Greek dialccts. The Achaeans

of classical times who lived in the north of tho Peloponnese
spoke a West-Greek dialect but were not Dorian. They may
well have been descendants of the Homaeric Achasans' who
therefore, are likely to have spoken a West Greek dialect

and so it is likely also that on their invasion of the
Peloponnese they found alrcady therzs a former

of CGreek invaders speaking Arcado-Cyprian.

Arcadc~Cyprian was not the only dialect spoken in the
Pelcoponnese in ancient times. Ionic was s»oken in the
area of Asia Minor known as Ionia between the Acolian
cities and the Dorians. Attic, spoken only in Attica
was closely akin to Ionic. Originally Ionic-Attic
dialects were spoken in north-ecast of the Peloponnzse and
from there progressad castwards. Driven from the
Peloponnese the Ionians occupied Attica and thence Asia
Minor. In prehistoric times Ionians lived in Western
Greece on both sides of the Gulf of Corinth, and were
driven away from there by invading Achaczans. If thesa
Achacans spoke Arcado-Cyprian it is likely that the Ionians
were the earliest Greek speaking people to reach Greece.
Therefore it is probable that Achaecan domination Of Greece
becan in the 15th century B.C.

Therefore, it is clear that the Greeks came down to
Greece in four separate migrations, the order in which the
dialects advanced being probably Ionic, Arcado-Cyprian,
Aaolic, West Greck. These dialacts were never long out of
touch with one another. Waest Greek, however, was more
widely separated from the other three.

The Gresk language, as we know it, of Homer and the
classical period, had not emerged from the formative stage
when- Ionians and Achacans entered Grezce. Wwhen they
arrived they met with the earlier languaces of the Regean.
In early times there was free intercourse between CGreece
and Asia Minor and for this reason there are many rcflections
of the languages of Asia Minor in Graek. Interver ectration
of pecples was easy in those days. Small settlements
formed the communities,; 2nd the regions between Zhem werae
likely to be inhabited by wanderers or colonists and as a
result the different languages borrowe:d vocabulary from one
anothaer. In the times between warfare and raiding there
was a necessity for neighbouring peoples to understand one
another for the purposes of trade. Slavery ton must have
brought zbout much admixture of languace.
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Pherefore the Greek language was influenced by languages
prior to it and this accounts for the richness of vocabulary
and expression. Tt is essentially Indo-Europzan but its
characteristics were softencd and enriched and permeated by
non-Indo-European languages such as Cretan. In the original
Indo-European centre one of soeveral dialects was formad due
to the increasing isolation of its speakers from their
linguistic kinsmen. Its speakers moved farther away ancd there
followed a period in which this dialect grew into a language.
This took place possibly in Macedonia. Again these specakers
divided and eventually descendad into Greece in four
separate bands. Tach dialect as it descended came into
contact with non-Indo-FEuropean languages and was modified
and enriched by them. Thus Greek was formed. At no stage
should we imagine the language to have been entirely isolated
from foreign influences. Borrowing took place hetween
meighbouring languages and original Indo-Euxropcan. Borrowing
must still have taken place during the formative stage in
Macedonia, but such becrrowing was confined to vocabulary.

The languages that were in Grecce already affactz2d not only
Gresk vocabulary but also phonology and syntax. This
influence of other languages shcws us that the Grecks
borrowed much of their raligion and particularly their
ideas of government £rom older civilisations, that they
came down from lands removed from the sea {(Saicoc 1is a
ncen~Indo-European word) and to some extent they absorbad
the peoples in whose territory they settled.

The Greek alphabet comes originally from the Semitic
language although this does not mean that the alphabet
was invented by Semites, or that it had no nrevious history
but the names of the letters of the alphabet were semitic
in origin. These names were handed on with the alphzbet
until they rzached the Greeks. The Greck alpha, beta,
gamnma, delta and so on obviously corresovond to the Hebrew

names aleph, beth, gimel, daleth and sO On. In order to
adapt the borrowed alphabet to the scunds of their language
tha Grecks had to make certain chanies. The Senitic

languages did not represent their vowels in writing; on the
other hand they had lettcrs representing breathings and
gutterals which did not exist in CGreck, and they had more
sibilants than the Greeks. Thercfore, the Gre=ks utilised
letters that in the Semite alphabet had axpressed breathings
and spirants to represent vowals. Thus aleph became x, yod
became i, and vau became u, and ayin became O. In the
Chalcidic alphabet, or earlier varicty, the letter that had
been the Scmitic cheth was not used = a vowel but represcented
the rough breathing while €, corresponding to Semitic ha2,
Aid duty for both long and short e. In the Ionic alphabet,
the Greek alphabet as we know it, the letter corresponding
to cheth was used, not as a breathing but toc represent the
long open vowel n.

In the case of sibilants L.corresponds to Hebraw zain,
and represented a voiced sibilant or spirant. The Greaek
lotter sigma, which corresponds in name and form to the
Hebrew samech, was transposed from the fifteenth place in
the alphabet, which was that of samech, to the twenty-first
which was that of the sibilant san. In the Innic alphabet
E corresponded to san, having the value of ks. In the
Iconic alphabet ch was reprasented by the form X which was
used to represent the unvoiced velar aspirate. In the zast
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¢, had the value ps. The origin of this form is unknown,
as also is that of ¢ which in both alphabets had the value
of ph. The origin of the digamma, brought in to represent
the bilabial spirant when the letter corresponding to tha
vau had been made into a vowel, is also unknown. The
final letter Q was probably differentiated from o.

The Cyrillic alphabet used by the Russians and other
Slavonic peoples is an offshoot from this Greek alphabet.
The Chalcidic Greek alphabet was carried by Greek colonists
to Italy and Sicily where it became the basis of the Latin
alphabet and thus the English.

Greck is a language predominantly Indo-European
which yet shows clear traces of the impact of ancient
culture upon the Greek mind and manner of life.

SARAH MUNRO.

G 3 €13 €2 W A W TP TS AT S A e W N A o

One of the surest ways to hold a man is to be breathlessly

interested in what he is doing. Men adore to be watched.

The audience they prefer, however, is the feminine audience
of one.

Today there are so many masculine interests a fiancee
is expected to share - more games, more occupations: This
means more possibilites of holding - hut also of losing -~
your man. Beware of extra competition from these efficient
girl motor-cyclists if he's a dirt~track rider; girls with
swimming records if that is his sport - or tennis or tireless
devotion to point-to~point meetings if these things mean
his life...

Fortunately, there is a way out. A girl can always
ask to have these games explained to her. After that it is
plain sailing. She can just listen. She, in fact, must

listen. Berta Ruck. 'How to hold him‘. (Home Chat,
1930)

Vt iuuenem teneas, nec te mirere relictam,
scitantis, guod agit, fac tueare modo.

Adspectes inhians, gaudent spectantibus omnes,
testis at in primis una puclla placet.

Quot uelit hoc aeuo, quod non fuit ante, laborum
participem sponsam sponsus habere, uide!

Accedunt etiam ludi, quis multa tenendo -
multagque perdendo - sors datur apta uiro.

Si biiugo gaudet curru certare, puellam
si qua rotis Circum corripit ipsa, caue.

Scindere si nando Tiberim, cui plurima nandi
palma datur, magis est haec metuenda tibi.

Seu pila, seu campestre trahit certamen equorum,
ne nimium Veneri credula fide tuae!

Ecce autem Bonus Euentus! nescire iuuabit:
has studiosa artes explicet ille roga.

Ausculta modo: sola salus uehit auscultando:
hac facilis cursus condicione datur.

ROBIN MATHEWSOW



Ovid's Exile and the Anti~Augustanism of his Metamorphoses

Ovid states that there were two reasons for his exile:

“pardiderunt cum ne duo crimina, carmen ct error."”
(Yristia II, 207)

e goes out of his way to maintain the secrecy
surrounding his error:

"pars etiam quaedam mecum moriatur oportet
meque velim possit dissimulante tegi.”

(Tristia I, V, 51-52)

As a result a single explanation of his "arror” will
probably never be acceptable to all scholars ~ the
multitudinous suggestions demonstratc the diversity of
possibilites and opinions.

It is possible to provide more dcfinite suggestions
concerning the identity of the "carmen”. But there is
a distinct problem: Ovid was hoping to gain an imperial
pardon, and therefore what he says in his poetry written
during his exile seems to ba written with the purposc of
gaining a favourable inpression. ovid says that the
Ars Amatoria was the cause of his exile, and continually
blames the poem for it:

“Sic utinam, guae nil metucntem tale nagistrum
Perdidit, in cineros Ars mea versa foret."

(Tristia vV, xii, 67-8)

But the Ars was written a number of years prior to his
exile, he says:

"gquae iuvenis mihi ncn nocitura putavi
scripta parum prudens; nunc nocuere seni."”

(Pristia II, 543-4)

Are we tno supnose that the Ars, published in abncut
1 B.C. only brought retribution scven or cight vears after
the publicaticn, and that it inflamed Augustus 2nough to
send Ovid into exile? Moreover Ovid's statements that
the Ars was the major cause of his exile se2em to be an
over—emphasis of the charge which could be nuhlicly
argued. In other words, Ovid is exaggerating the relevance
of the Ars (which wossibly was the original cause of
Augustus' anger with the poet) to his exile, in order
that hs may make a public confession and, he hoped, revarse
his exilic situation. I sce neo reason to suppese that
tha Ars was the immediate cause of Ovid's exile, although
I concede that it may have been a contributing factor to
Augustus' displeasure which ultimately resulted in the
noet's exile.
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The fact that the Metarmcrrhoses was not published
until dout A.D. 8 has caused many scholars to assume
that any connection between the poem and Ovid's exile
is highly tenuous. John Thibault, for example, says:
"Although the Metamorphoses was not formally published

at the time of Ovid's relegation, a few copiss were
doubtless in circulation ameng his friends. But this

is scaant and dubious ground for singling out the
Metamorphceses, as the cbject of his anger.” Thibault's
scepticism is a result of the belief that the Metamorphoses
did not contain extensive material likely to inflame the
emparor. ’

Yle do not know the date of the publication of the
Metamorphoses, but we do know that it was still unpublished
when Ovid was going into exile, and that it still seems
to have been incomplete:

"vel quod adhuc crescens et rude carmen erat
quae quoniam non sum penitus sublata, sed extant
pluribus exemplis scripta fuisse reor.”

(Tristia I, vii, 22-4)

But, although incomplete, it was already in circulation =
and not just among Ovid’s friends:

“nunc incorrectum, populi pervenit in ora
in populi quicquam si tamen ore mea est.”

(Tristia III, xiv, 23-4)

It is very possible that the Ars Amatoria was used by
Augustus merely as a cover, whereby Ovid was accused of
writing a work that subverted the ideals of moral reform
that Augustus had drawn up, rather than being accused of a
"crime" in which Augustus was probably involved and that
might therefore embarrass him or render his moralising
position rather ridiculous.

We know that Augustus' sexual morality in early life
was by no means exemplary:

"Adulteria guidem exercuisse ne amici quidem negant...”
(Suetonius: Aug. 69)

But although, as Suetonius says, Augustus' other vices
wera ccntrolled and refuted “"praescntis et posterae vitae

castit

g
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neverthaless in later life he still seems to

have ccntinued a life of promisculty:

"Circa libidines haesit, pcstea guogue, ut ferunt,
ad vitviandas virgiunes premmiicr, guae sibi undigue
etiam ab uxcre conguirereutur.”

{(hZag. 71)

Pseudo Aurelius Victor corroborates Suteonius’ statement:

“Cungue essaet cibi ac vini multum, aligquatenus
varo somni abstinens, serviebat tamen libidini
uzgue ad probum vulg&:is famae. Nam inter duo-
decim catamitos totidemque vuellas accubare

solitus =rat.”
(Epit. de Caes. I.22)
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Ovid’s “errnr® may have hacn that he witnassad an
adulterous rotationsnin baimaes lugnuius and some otter

art7 or that he saw Angustuz . 50k Ouh2r COmMproflslin
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pocition. T, as a restat, Tho: peat then YOuDosEsc .

a work that not only portraved the jods as characters with

very basic Iustinzus but al=o invplicated Avoustus himself
in Lmnorar ~ots, len Augemiias T coralising wosition would
ba ridi ...ed o altempis to prevert the poet from
corrobure il atement, banishment would very probably

v
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Ovid defends his Metamorphoses in the Tristia (II,
555ff.) as being filled with praise for Augustus and as
being indicative of his loyalty towards his emperor:

"Invenies vestri praeconia nominis illic
invenies animi pignora multa mei."”

(Tristia II, 65-66)

Again.later,0Ovid tells of the great affecticn he has for
Augustus: :

"aAspicies, quantum dederis mihi pectoris ipse,
auoque favore animi teque.

(Tristia II, 561-2)

Ovid sucgests that Augustus should reoad the lines where
'beginning with the earliest origin of the world he has
brought his work (the Metamorphoses) to the times of Augustus':

"Atque utinam revoces animum paulisper ab ira,
Et vacuo iubeas ninc tibi pauca legi,

Pauca, quibus prima surgens ab origine mundi
In tua deduxi tempora, Cassar, opus. "’

(Tristia 1I, 557-60)

Ovid is suggesting to Augustus that the supposed culogy
that ends at line 870 of the last book of the Metamorphoses,
really does indicate the affection and reverence that Ovid
says he feels for his emperor and the imperial family.
However, it seems to me that the "eulogy", quite apart from
the excessive flattery of which it is composad, cannot be
taken as a sericus indication of Ovid's reverance, for a
number of reasons. : ' .

, the ending of the poem should be considered and
onship of the ending with the tone of tha poem as

a whole. Lines 557-550 of the Wristia (above) might suggest
that the Jdetamorphoses is merely a mythological and historical
account of happenings "prima ab origine mundi® to Augustus'
own time. Gowiercy . such an apmvainal s very nisleading

and we shouid mcuice the wav b cJnich ovid has subtly

changed two 1iunas from the inveoeorion of the Metamorphoses

and has then placed them at linzs 552-560 of Book II of

the Tristia:



858
860

865

870
871

875

R79
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(Adspirate meis) prima ab origine mundi
ad mea perpetuum deducite tempora carmen!"

(Met. I, lined 3+4)

Pauca, quibus prima surgens ab origine mundi
in tua deduxi tempora, Caesar, opus'”

(Tristia II, 559-560)

Galinsky suggests (p.251) that the "mea tempora® of

Met. I, line 4, is a "mere tempora 1 indication, devoid

of any idealogical or patriotic intent."” But the

"mea” tempora of the Metamorphoses anticipates the end

of the poem where Ovid refers to himself and not to
Augustus: The fallen empires (XV, lines 420ff) are
indicative of the past; the lives of Caesar and

Augustus, like the empire of Rome, are of the recent

past and the present; but all are to pass while Ovid's
fame will endure into the future, ("perque omnia saecula...
vivam"). So the use of "tua tempora" in the Tristia
implies that the Metamorphoses ends with a eulogy of
Augustus. But the use of "mea tempora” at the outset of
the Metamorphoses would seem to anticipate the actual
ending of the work which involves Ovid himself in a near
self~eulogy: we are brought to Ovid's own "tempora® and
are left with the belief that it is he (Ovid) who will
survive "per omnia saecula fama" - "saecula®, perhaps which
could be described as Ovid's “tempora."”

It might be claimed that the poem really ends at
line 870 of Book XV with the anticipated apotheosis of
Augustus, and that lines 871-879 are merely a concluding
passage that has little bearing on the preceding lines;
but the connection of the final nine lines with the
previous passage by means of the structure of word
reflection, where "Iove Iuppiter" (line 858) reflects
“Iovis" (line 871), does not bear this out. The con-
cluding nine lines are essential to the poem as a whole.

"Sic et» Saturnus minor est Iova: %g%%}ter arces
temperat aetherias et mundi regna Eriformis

terra sub Augusto est; pater est et rector uterque.
di, precor, Aeneae comites, quibus ensis et ignis
cesserunt, dique Indigetes, genitorgue Quirine
urbis et invicti genitor Gradive Quirini

Vestague Caesareos inter sacrata penates,

et cum Caesarea tu, Phoebe domestice, Vesta,

quique tenes altus Tarpeias Iuggiter arces

quosque alios vati fas appellare piumque est:

tarda sit illa dies et nostro serior aevo,

qua caput Augustum, quem temperat, orbe relicto
accedat caelo faveatque precantibus absens!

Iamque opus exegi, quod nec Iovis ira nec ignis
nec potent ferrum nec edax abolere vetustas.

cum volet, illa dies, quae nil nisi corporis huius
ius habet, incerti spatium mihi finiat aevi:

parte tamen meliore mei super alta perennis

astra ferar, nomenque erit indelebile nostrum,
quaque patet domitis Romana potentia terris,

ore legar populi, perque omnia saecula fama,
sionid habent veri vatum praesagia, vivam."

e
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The reflecting pattern here is very precise. At the
centre of the structure we have the repetition of "Caesareos”
(line 864) and “"Caesarea” (line 865) which is reinforced by
"Vestaque" (first word of 864) and “yvasta” (last word of
865): the repetition of *Quirine“ (last word 862) and
“ouirini® (last word 863) is reflected by the repetition of
"quigue” and "quosque® (first words of 866 and 367 respectively,
‘Augusto" (860) is reflected by "Augustum (863) and "Iove"
(858) by “Iovis™ (871) -~ this is reinforced by the positioning
of "Augusto” and “Augustum® in the same feet of their
respective lines in the same way that bot "Iove" and "Iovis"”
are placed in. the third foot beforc the end of the two lines.
(The repetition of "Iuppiter arces" in line 866 after the
usc in 855 anticipates the reintroduction of Augustus, in
858 "Iupiter arces” comes at the beginning of a comparison
between Jupiter and Augustus; in 866 Jupiter. amongst
others, is asked by the poet to forestall the death of
Augustus for as long as possible; so although there is
a break at line 861 in terms of subjoctivity, the repetition
of "Iuppiter arces" at line 866 shows us that a continuity
is intended. The continuity of the conclusion with the
rest of the pcem thus refutes the proposition that the
conclusion is separate and could have been added at a later
date by the poet - possibly during exile - 28 suggested by
certain scholars.

The conparison of Jupiter's ruling of heaven with
Augustus' ruling of earth is.a condcnsation of the passage
in Bocok I (linee 168-205) , where the image of heaven,
described in terms that remind us of the Senate, the Via
Sacra and the Forum, is followed by a direct comparison
between Augustus and Jupiter:

UNIVERSITY OF

" . I'

' e.. Sic; eun wnanus inhi-s saevit PR ETER
Sanguinn Caesarec Romanum exstinguere nomen, ;

Attonitum tantae subito terrore ruinae Library
humanun genus est totusque perhorruit- orbis; and Information
nec tibi grata minus vietas, Auguste, tucrum Service

gquam fuit illa Iovi."”

The elevated position of Juniter referred to at the end of
Book XV is similarly echced here:

"Celsior ipse loco sceptroque innixus eburno
terrificam capitis consussit terque quatergue
Caesariem, cum gua terram, mare, sidera movit."

(Met. I. 178-180)

At the beginning & the poem, the reverence with
which Jupiter is viewed has not been undermnined or
even totally destroyed by the descriptions of his
amorous affairs and ohilanderings that are described
in the ensuing chapters. Eowever, when he is described
in Chapter XV as a king who "arces temperat aetherias
et mundi regna triformis”, we are inclined to feel
that h= is totally unworthy of such a position.
Moreover, the implications herc of anti-Augustanism
cannot be ignorad: not only are we left at the end



of the poem with the feeling that the apotheosis of
Caesar and the anticipated apotheosis of Augustus have
been ridiculed by Ovid since the divine status which

they are to attain has alrecady heen portrayed in very
base terms more aprropriate to humans than gods, but

also the present life of Augustus and his imperial
stature is brought low by its connection with Jupiter.
Galinsky supposes that the identification of Augustus
with Jupiter is erroneous if such a viewpoint is
maintained throughout the poem since "in line 866....0vid
discontinues this analogy. Jupiter is now quite
distinct from Augustus. " Certainly the analogy of

the similar roles of Jupiter in heaven and Augustus on ¥,
earth is discontinued at line 866, but although the two
characters regain their own identity I see no reason

why the comparison and close connection between them s
should be discontinued. I therefore see no reason why
the "Iovis ira” of line 871 should not ba taken to have
overtones of a referance to Augustus. There seems to be
an innate anti-Augustan tone in the poem, especially at
the end, and as Ovid savs that he might expect the "Iovis
ira", he may have also expected (and may have received)
the wrath of Augustus - as Augustus is connected with
Jupiter in line 858, so he may also be here ccnnected
with the "Iovis ira® (line 871) -~ a phrase used again in
the Tristia to refer to Augustus snecifically. (Tristia I,
V, line 78 and 3, xi, line 62).

And so the vwoem =nds, not with the euloay of
Augustus (as suggested in Tristia II, 557-60), but with
a triumphant asscrtion and near self-eulogy (per omnia
saecula fama...vivam) - an assertion, as we have seen,
that is closely connected with the structure and tone of
the poem and is not merely a tacked-on conclusion, and
that emphasises the anti~Augustan tone that has been
implicity present throughout. Maybe the Metamorphoses
deserve a few more lines than those allctted by Thibault
when he examines the possible cause of Ovid's exile.

CHARLES LEE

Classical Association Guest Lecturers - Michaclmas Termn, 1980.

It was with greatest pleasure. that the Classical Association .
greeted Professor K.D.White on Thursday, 9th October, who gave

a most entertaining lecture on "Breek and Rocman Food and Diet"

and impressed his audience with his knowledge of agriculture -
in ancient times. We departed much anlightened as to what
produced the great empire builders of antiquity.

On Tuesday, 28th October, Dr. Alan Scmmerstein amused his
audience by his fascinating lecture on how the Greeks and
Romans spoke. This question muat he of the = - '
utmost importance for any classicist or linguisc.

-~

In this age of the liberated woman, the woman's role in Roma

is of immense interest. June Gardiner's lively talk on November

1Cth gave great insight into the unenviabla nosition of women in
Roman society to an audience comprised mainly of the feminine gender.

Mr.H.W.Stubbs gave, with his customary enthusiasm, a lecture
entitled "Journey into a mirage: property and social reform in
Sparta®”. He imported some of his extensive knowledge in a most

R R LN e ---
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The Incomplete Acneoid

To pick on certain problems in the Aencid, perhaps
not very serious problems, and then to blow their importance
out of ali proportion, using this evidence as proof that
the poem is far from complete, is a dangerous practice.
But how are we going to know that this textual problem is
not in fact a copyist's mistake, rather than conclusive
evidence that Virgil died before he was able to spend tne
length of time that he had set aside for ironing out the
ambiguities, the inconsistencies, the ineffective nassages
and the obtrusive repetitions that do cron up throughout
the poem? There is a fairly simple example of this in
Book X, when the wraith, disguised as Aecneas in order to
lure Turnus away from the scene of the bhattle, has boarded
the ship, and Saturnian Juno has savered the cable with
which the ship is moored. The manuscripts would make more
sense 1f lines 663 and 664 were to nrecede lines 661 and
662: the Oxford Classical text has =mended the text for
it to read this way. But, the manuscripts have the lines
the other way around. This warticular example does not in
fact cause that much c¢f a problem to us, as it is very easy
to see how a copyist could have accidentally muddled up the
pairs of lines, for any numboer of reasons; for instance
that the scribe was not concentrating at the time. This is
a simple oxample, but it serves to demonstrate the tyve of

error that we must guard against.

Having said that, our own text of the Acneid is
surprisingly good as compared to thcse of cother ancient
aunthors that have come dcwn to us. It is based chiefly on
two manuscripts (P and M) from the 4th or 5th century, and
another (R) which is believed to be of the 5th. P and R
are in the Vatican, M in Florence. There are also other
fragmentary manuscripts of the 4th century or carlier; SO
we are fortunately endowed with a large number of very early
manuscripts, which reflects the pepularity of the Aeneid
right from the start. Althouch no single manuscript is
wholly complete, the three good ones are all nearly so, and
therzfore are able to make up for the gams in the others.
There is also a literary dialogue written at the turn of the
4th and tSth centuries, called the Saturnalia, written by a
scholar by the name of Macrobius., which includes a number of
quotations from Virgil. Perhaps of more interest, however,
is the commentary of Virgil's works by Servius, written at
about the same time as the Saturnalia. Throughout the
commentary, he quctes extensively from the text, and he also
cites and discusseg variants. However, the ccommentary is
written in much the sam2 style as the commentaries of today,
so that he does not in fact tell us that much that we are
not able to work out for ourselves: all the same, it is a
valuable document when we need an alternative sccource to
help us sort out a textual problemn. Another interesting
reascn why the text we have is relatively free from errors




is that a learge number of such a rencwned and nopular poem

were kept in libraries. These would have been the copies

of superior qualitv, and s¢ they would have »nrovided a

sound and reliable source from which to take the copies.
Moreover, there would have been a largs number of conies
throughout the schools. So, although we must keep our

eyes open for problems arising from copyists® mistakes, it

is reassuring to know that the text of the Aeneid is reason-
ably reliable: this mcans that the majority of difficulties #
that arise will, in fact, be explained by Virgil's lack of
rcvision. 7

A certain Aclius Deonatus, a well-known grammarian of
the 4th century and a teacher of St. Jerome, wrote a Vita
Virgili. His is the longest and probably the most useful
of the accounts of Virgil'®s life that we have, evidently
based on Suetonius' Vita Virgili, written at the turn of the
1st and 2né centuries. In this work, Donatus states that the
poet had intended to s»end a period of three full years in
revising the Aencid, but also informs us that it was in sub-
stance complete: he uses the phrase perfocta demum materia.
So, we do have avidence that the poem is incomnlete, beyond
the fact that we can see that there are plenty of incon-
sistencies in it.

One of the factors that led to the large number of
repetitions, inconsistencies and ambiguities in the first
place, was the method of writing that Virgil used. From
Donatus, we know that there were stories going around in the
ancient world concerning Virgil's way of writing. We have
no evidence to prove thesce rumours, but they are so undramatic
that there is no reason to disbelieve them. He is said to
started by making aprose plan of the story, and then he com-
posed the poetic version section by secticn, not necessarily
following the order of the prose plan, this means that it is
quite possible that passiges from Book XII may have been
written before those in the first book. Wa are told that
the voet dictated a considerable passage in theé morning and
spent the rest of the day in re-working this material, so that
the final result of a day's work might only »e a few lines.
So, it is not hard to sese how some passages will have come
down to us in a la2ss polished state than others: or pernaps
imperfectly fitted into the overall schem: of thz poenm.

Thaesc problems arise out of a system which involves on the
one hand a tightly organized written plan, and on the other,
a very frees method ¢f comprosition, in which the poet focuses
his attention - -on each single e¢pisode at a time.

When scho’ars discuss the incomnleteness of the Aecneid,
the most obvicus aspect to look at is the number of hemistiches,
or half-lines, in thae poeom. Mcreover, these lines are also
one of the major sources of argument in connection with Virgil.
The total number of half-lines is 59: the average number per
book being 5; and no bcok is without one. There is no
discernible even distributicon of thesz2 lines throughout the
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bocks, the book with the least number being Book XI with two,
and the book with the most being Bock II with ten. All the
lines make sense, that is to say that there is no break in

the sense of the story as a result of the half~lincs. There
scems to be little evidence to back up the views of the
scholars who maintain that Virgil used the half-lines as a
deliberate stylistic device. If the poet wanted to use them
in order to break un the succession of hexameters, the fact
that the distribution throughout the poem is so irregular
seems to be slightly mysterious, norecover, it would be
unlikely for a poet to tamper with a metre form as established
as the hexaneter, especially in an epic, a serigus verse form,
whose traditions were clearly laid down and not lightly dis-
regardad. One of the main arguments that schelars use in
favour of the half-lines heing used intentionally is that
quite a lot of them are recally quite effective. In my mind,
the mere fact that thev are not 2ll effective is pretty
conclusive proof that Virgil did nct mean them to remain in
the form that we have them in the final wversion.

Moreover, if Virgil had declared that it was his intention
to introdvce hemistiches, it is surprising to say the least
that this fact was not mentioned by any of the grammarians
or commentators at the time, because we have no previous
cxamples of the phencomenon (for instance, there are none in
the Eclogues »r Georgics). Moreover, as we have no sub-
sequent examples either, if Virgil intended to leave the half-
lines as half-lines, the pPractice is even more interesting to
grammarians as it did not become a common usage afterwards.
So, if we bear in mind the methods of dictating and revision
that Virgil employed, then it is not hard to see that the
half-lines are evidenca that the poem was not fully revised.
And we can see that these are the types of problems that
Virgil, a poet so careful to make sure that his metrical
structure was not irrecular in any case, would have emended
in the final revision. However, it is interesting to note
that Virgil is supposed to have read aloud to Augustus Books
II, IV, and VI, all of which do contain half-~lines,; so, h=2
could not have regarded the presence of incommlete lines as
a reason for not reciting parts of the poem in public.

Thera are two passages which are said to have been cut
cut by the first editors of the poem, and which have caused a
grzat daal of discussion. The first is a passage of four
lines which is supposed to have come before the first lines
of the poem, so that the Aeneid would not in fact start with
the words arma virumgue cano. However, there seems to be
little evidence for this passage actually coming in this
position, and the confusion can easily be axplained as a
copyist's mistake. The lines consist of a form of dedication
which might easily have been taken from elsewhara and prefixed
to the Acneid as a preclogue. It is easy to see how a scribe
could have written these lines into the text =t a later date.




- 56 =~

However, the other passage in Book II is more important
to demonstrate the type of problem that we are up against.
For there must either be a gap waiting to be filled at a
later data between lines 567 and 588, or else a passage which
gives an account of Helen's behaviour on the night of the
fall of Troy which would seem to be guite irreconcilable
with the descripticn of Helen's activities on that same night, -
which we get from Deiphobus in the Underworld in Book VI.
In thes>twenty-two lines in Bock II, Aenzas sees Helen
cowering from the invading Greels, as well as from the 1
Trojans, and he considers nurdering her in paymznt for all
the suffering sha has causad. Immediately after this
.passage, Venus appears to her son, and tells him not to
have such mad ideas and thereby forsake his duty to his
family. If +hese twenty-two lines are to be left out, and
1ine 589 follows line 566, then the text does not make nearly
such gocd sensc. But this scene contradicts the Deiphobus
storv, in which he tzlls how his iconiunx’® (VI.523) lets the
Grecks into his 'thalamus' in order to murder him. This
total contradiction is further confused by the fact that the
'Helen episode’ in Bock II does not apoear in any of the
manuscripts, but is only preserved for us by Scrvius in his
commentary. 50, the only explanation seems to be that
Virgil somewhore marked the passage as being one which would
need more work on it, and that as a result, it was omitted
by the editors after his death.

That is an examnlzs of a major problem in the poem,
but there are alsc a multitude of minor confusions through-~-
out the Acneid. The type of minor difficulty can be shown
by a couplza of examples from Book VI. When Aeneas enters
the Underworld, it appcars that he does soO twice. First
of all, Aenead and the Sibyl cnter +he vestibulum of Orcus,
and they proceed through the nderworld which is described
in terms of a Roman house: the type of worés used arec
vostibulum (273), in finibus (286), cubilia (274), limen (273),
thalami (280) and sedem (283). They are entering Hades as if
they were antering any villa, However, this seems to be
confusing in the light cf the passage that follows, becausa
the two travellers seem to enter the Underworld for a second
time when they reach the river Styx (VI.384) and confront the ¢
ferryman, Charon (VI.338-416). From this point, the imagery '
usced is that of the countryside. this is hardly a problem
on which our whole interpretation of the poem is going to
rest, but it is.the type of ambiguity that would have been
ironed out in thz revisi~n. rmhere is also a furtherambiguity
at the end of the same bhook, when Acnecas is leaving the

Underworld:

sunt gemini Somni portae, quarum altera fertur
cornea, qua veris facilis datur axitus umbris,
altera candenti perfecta nitens elephanto,
sed falsa ad caelum mittunt insomnia Manes.
his ibi tum natum Anchises unaque Sibyllam
prosequitur dictis portaque enittit eburna
ille viam secat ad navis sociosque revisit.

(VI. 893~9)



Virgil seems to make the distinction between the two

cdates fairly clear, but there is no explanaticn given as

tc why Aeneas should go out thrcugh the gate that he does.
Virgil would certainly have clarified this point at a later
date if he had been able to. It shcould be added that it
does not seem possible that this oroblem could have been
caused by a copyist's incompetence.

Another aspect to discuss in connection with the
lack of revision is the number of repetitions in the poem.
It is quite easy to see how verbal cechoes and repetitions
could ercn up when the poet was doing his dictation. He
might be describing a battle scene from near the end of
the poem and then be suddenly floored as to how to depict
a certain action or scene;, his mnemory would recall an
episede from an earlier passage, perhaps from Book II,
and he would include it temporarily, to be altered later.
Some scholars have laid a great amount of weight on the
repetitions in showing that they are indicative of the
incomplete state of the poem, but their importance must
not be over-estimated. On many occasions, the connotation
that the repetition evokes is not meant to have any
significance, but is purely accidental. "For example, the
phrase iam pridem resides animos is used both in Book I.722
to describe Dido's heart which has not been stirred to love
since the death of her husband, Sychaeus; and in Book VII.
693, to describe the spirit of the Italian peovles who have
not been stirred to war for so long, that is, uantil the
arrival of the Trojans. = Also, the phrase at domus intarior
is used in Book I.637 to describe Dido's house, and in
Book II.485 to describe Prian's house. It is hard to see
that two such nhrases, which arc vretty insignificant in
length, would be remembered in connection with one another,
and it is also hard to believe that they would actually
affect the interpretation of the other. However, we do
find that passages that are longer than thesze two examples
are also repeated. In Bocok II, Aeneas meets the ghost of
his mother, Creusa, and he tries to embrace her;

ter conatus ibi colle dare bracchia circum;
ter frustra comprensa manus effugit imago, :
par levibus ventis volucrique simillima somno. II,792-4

Vhen Aencas meets his father in the Underworld, these exact
three lines are rewmzated at VI, 700-2. This is a relatively
long passage, so the explanation may be sither that Virgil
thought that the lines were particularly good, and worthy

of repetition; or elsc, at some stage, a studious scholar
may have written these lines in the margin of the manuscript
as being appropriate to the narallel situations, and a
not-quite-so-bright scholar consequently wrote the lines

into the text. We snall never know for certain the answer
to such & problem, but passages of such length are hardly
gling to pass by unnoticed. [ilowever much Virgil wished to
us2 the technique throughcut the noem, it iz hard to believe
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that he would not have cut out a lot of the duplications

which did not have any particular point! because he would

have heen unaware of the fact that for every time that he
included an ineffective repetition, the ones that really do

work will become less successful as they will not be held .
ur in such high relief’

There are a large number of inconsistencies in the 3
Aeneid. A few examples will show the types of problems
that arise: a discussion of the disparity between th=
“descriptions of Helen that we get from Aeneas in Book 1II .

and from Deiphobus in Book VI has alrzady been mentioned
above. Then again, in both Book I.755 and V.626, the
Trojans are said to have been wandering on their travels

for seven surmers, although we are told clearly at

Book IV.193 and IV.309 that they have spent a winter in
Carthage. 50, whereas they had spent seven summers
travelling by the time of Book I, by Book V, they should

have spent eight years wandering. In Book V, the helmsman,
Palinurus, is swept overboard on the night before the

Trojans arrive at Cumae. But when Acneas meets him in the
Underworld, Palinurus states that he was tossed by the waves
for a period of three days before he saw land: so here too,
there is a time problem. In Book IX, we arze introduced to
the two warriors EBuryalus and !lisus ‘as if we are not supposed
to know th:2m already, whereas they have already taken quite a
major part in the foot race in the funeral games in Book V.
Book X ends with the death of Mezantius after a single combat
with Acneas, and the following hoo% opens with the dawn of a
new day. Mo other books have such an abrupt transition as
these two have, and it is probable Virgil would have done
something in the revision to improve this.

Inconsistencies also tend to arise from the fact that
Virgil is prone to exaggerate points in a certain context with
the exclusion of other details. For example, in Book XII
the story requires the Latins to regret the single combat
between Turnus and Aeneas, and so Turnus is described at the
truce as being youthful and pathetic: -

ddiuvat incessu tacito progressus_et arara
supnliciter venerans demisso lumine Turnus
rubentesque genae et iuvencli in corpore pallor.

Xir.219-221

This impression is given to fulfil the purpose of that particular
part of the story, but it does not tie in with the picture

that we get of Turnus elsawhere: the warrior who towers abov:
hic fellow soldiers, who was capable of throwing a boulder

which twelve ordinary men would have had trouble in meraly
carrying (XII.899). An¢ this is not the Turnus whom we see
elsewhare glorying in the killing of Trojans. "However, the
belittled Turnus does serve to maie Azneas look even more



impressive by comparison, but this does not adequatcly
explain the inconsistency.

Another example of this type of problem can be seen
in the description of the Latin pecples. At the beginning
of Book VII Virgil tells us that Latinus' reign has been
hoth long and peaceful: :

Rex arva Latinus et urbes
iam senior longa nlacidas in pace regebat. VII. 45-6 .,

and at VII.623, Ausonia is described as being Yinexcita...
atque immobilis anta'.’ At VIII.253ff., Diomcde warns the
Ausonians not to encer in on a war, of which they no
experience. All this hardly seenmns to tie in with the
nrephecy of Jupiter in the first book, when he says that
Acneas will have to conguer a warlike race ~ populos ferocis
(I.263), and Anchises warns his son at V.730 that he will have
to fight against a race that will be fierce and tough:

gens dura atgue aspera cultu Debellanda tibi Latio est.
Morzover, at VIII.55, the Tiber god tells Aeneas that the
Latins are always at war with the neople at Pallenteum.

It has been suggested that the problem could be solved if

we make the distinction between the Latins as the peaceful
race, and the Rutulians as the warlike one. But Virgil
himself does not bring out this distinction at any stage,

sc the problem remains unsolvad.

The general structure of the poem has also been
criticised for a couple of reasons. Firstly, it is
emphasised throughout the poem how great are the trials
that Acneas has to overcome in order to reach his promised
destiny. Some people maintain that the magnitude cf Aeneas'
endurance is not successfully reflected in the poem, and to
make matters worse, Aencas' suffering is itself dwarfed by
the suffering that Dido has to bear. Secoandly, it is said
that the final few kocks are scmething of an anti~climax, as
Aeneas has already reached his Pronised Land, and the battles
that he has to go through are merely a formality, as we all
know by this time that is declared by Fate that he is going
to win in the end. WJeither of these opinions secm to hold
much weight. In Books II and III we do see a grecat deal of
the trials that Acneas and his followers have had to go
through, and the intensity of Dido’s passion only goes to
show the extent of. the powers that are workino on Aeneas t
force him to stay in Carthage and so forget his duty. The
second half of the poem must also be seen as a further stage
in Aeneas' toesting before he finally settles in Italy. As
to the end being an anti-climax, the comment above only takes
into consideration the story-line, which must be balanced with
the fact that the final few bocks contain some. episodes which
are no less powerful and no less spectacular poetically than
those in the first half. Bearing in mind that the possibilities
for story-telling presented by the subject matter of the seccond
half as compared with the first half of the poem, this makes
the achievement all the more remarkable. - Moreover, in the
last fow books, Virgil nortrays a great variety of characters,
such as Nisus and Euryalus, Pallas, Lausus, Mezentius, Camilla,
and Turnus himself: all of which help to make the last few
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NINETEEN FORTY-S5IX & NINETEEN EIGHTY-ONE

the Annual General Meetings of the Classical Association at Exeter

The Editor has ask=d me to compare and contrast the
Annual General Meeting of the Classical Association hkld
at Exeter in 1946 with the corresvonding Meeting to be
neld here in April. As I was not present at the former,
and the latter has yet to take place, I feel like a student
who is asked to compare and contrast a Set Book that he has
not read with another that he hopes to read in a week or
two, but there is a certain arount in the archives, labelled
"one box of rubbish® by an earlier Secretary of the South

West branch.

The earliest relcvant source is the Minutes of the
meeting of the Council of the national Classical Association
at Oxford in Ppril 1545: "Pregsents= Dr. J.¥.Sheppard
mfhairman), fir Richard Livingstone...{(Note: by an
unfortunate misdirection the above met in the wrong room.
The following names shonld be added as having assembled
elsewhere - the President, Professor Gilbert Murray.....)"
But the Council had more important matters to consider than
the Exeter meeting. There was a questionnaire from the
Provisional French Government asking for information on the
position of Latin in English schoocls;, a letter enclosing
draft constitution of an educatiomal andcultural organisation
of the United Nations, inviting comments; contacts were re-
aestablished with Upnsala and the Hague, an exchange of
periodicals set up with the Maxim Gorki Library of tha Moscow
State University, and Council sent "a message of appreciation
and encouragement to Mr. E.V.Rieu on the series of trans-
lations frem the Classics which he is editing for Penguin
Books, and of congratulaticon on the happy start the series
has made with his own version of the Odyssey”, and "a
letter of congratulation to Professor Sir D'Arcy Thompson
on the completion of sixty yecars of professorial work”.

The minutes of tine local South-West branch (secretary
the Revd. -~ later Canon ~ C.B.Armstrong) are laconic:
Arrangements for the 1946 General Meeting were discussed,
and suggestions mada". A tea-party in the Chapter House
seems to have loomed large in the preparations: a special
sub-committee of four ladies was formed to organize it, and
an appeal sent to local members to cover the cost (£14).

Most of the huildings of the University that we now
take for granted had not been built in 1946. The Washington
Singer was there, and most of the lectures were delivered
in it; visitors stayad at Mardon, Rz2ed Hall and Lcpes.

The charge for a single room in these "College Hostels"
from Mon. 8th April to Thurs. 1llth was £2.15.0 (“"members

are requested to be vunctual at meals®). "Ration cards
will not be necessaxy", visitors were informed in 1246;
happily we can still say the same in 1281. hose who

precferred to stay in a hctel were charged 14s.04. for bed
and breakfast at the Royal Clarence, 15s.0d. + 10% at the
Rougemont, and 135.5d. at the Imperial. Acccommodation at
St. Luke's in 1981 will cost £42 from Tues. 7th April to
Fri. 10Oth. St. Luke's will be the focus of activities,

crd bl mardt AF WAAnAcAaryr orvendt A Fha matn IMmivrarait+y aita.
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since our mountainous terrain is considered too much

of a struggle for our more elderly members. (Even

one less elderly member, as he climbs the hill, always
thinks of Hesiod Works and Days 289: "the gods have

put sweat upon the path to virtue".) A guide to

Places of intecrest in Exeter was available in 1946,

price 2d.; herc the 1981 visitor will be raying less

than his predecessor, as he will be given a free brochure.

The lecturers in 1946 were distinguished indeed.
After Principal Murray's "Reflections from the Wings®
came Prof. E.R.Dodds, on "Plato and the Irrational®;
the Presidential Address by Sir FRANK FLETCHER (in
capitals twiee as large as anyone else), "Retrosnect”’
Lady Fox on "Roman Exeter”, Prof. B.D.Mcritt on
"Farly Years of the Dzlian League" (Greek historians will
rccall that ATL vol. I had been published before the war,
but the three succeeding volumes were yet to appear),
Mr. F.W.Walbank on "Polybius and the Growth of Rome";
and Mr. C.G.HEardie on “Dante and the Fourth Eclogue”.
Summaries can be read in the Proceedings of the Classical
Association for 1%46. 1In 1981 we are offering Dr. Richard
Seaford (who had not even been born when the 1946 neeting
was held) on "Dionysiac drama and Dionysiac mysteries";
Prof. Martin West on "Cosmology in the Greek tragedians®,
the Presidential Addrass by Prof. Deryck Williams,
"Virgil's Aeneid: the first two thousand years®y
Michael Crawford on "City and territory: the archaeology
and history of ¥Fregellas”; Prof. Brian Shefton on "The
eye: a motive in ancient art”; and Prof. Peter Wiseman
on "I, Clodia". Are there any significant differences

of emphasis?

Visitors were conducted around the Cathedral in 1946
by the Decan of Exeter, and then taken to some sites in
the city (revealed as a result of bombing) by Lady Fox.
The Cathedral remains the chief attraction this year, one
innovation is a walk around the University gardens. In
1946 Tuesday was the eating and drinking day: the tea-
party in the Chapter House, and a reception by the Mayor
in the Guildhall (there was no Association Dinner, now
traditional). It was only the second time in the
history of Exeter that the city had had a Labour mayor.
He was informed that the Classical Association was an
important and influential bedy, and was urged to entertain
them lavishly, to show that Labour could do these: things
as well as the Tories; with the result that the gener-
osity of the civic hospitality during this period of
post~war shortages was remembered for decades after.

This year's visitors are being offered excursions
to Killerton, or Saltram, cor Dartmoor (cost £3). In
1946 it was Dartmcor only: Mortonhampstead, Postbridge,
Grimspound, Widdicombe and Haytor -~ conducted by R.
Hansford Worth fsq. himself (cost 5/~). In 1946 there
was an exhibition of books, including the Anglo-Saxon
Exeter Bock, in the Roborcugh; in 1981 thers will be
an exhibition on Roman Devon (and how much mors we know
about that subdeat +han we Aid in 104&7TY 4. fhA T ilismaser
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bequest, and a display of books new and second-hand at St.
Luke's. And we are offering two other lollipops for which
there is no precedent in 1946: a production of Euripides'’
Cyclops and scenes from the Bacchae, and a volume of

essays, Pegasus, by past and present members of the Department
of Classics, published to coincide with the meetingtsee below).

e _..At_the end of the 1946 meeting, a vote of thanks was
passcd to all those responsible for the organization of the
conference by Mr. J.S.Shields, one member of that meeting
who will be with us again in 1981. And when it was all
over, L.J.D.Richardson, Secretary of the Classical Association
(of hyperesia fame), sat down on the following Sunday to
send a letter from University College, Cardiff - the home
of the present National Secretary too - to thank the South
West Branch "for all they did to make the Meeting the great
success it was. From the very beginning”, he continued, -
" - for the Branch must be regarded as TO mP@TOV uLvolv
in the matter of a projected Mecting in the South West =
and throughout the weeks of preparation, the members of the -
Branch must have worked hard to have everything in readiness;
and, during the Meeting itself, we had the delightful
experience of listening tc your Chairman, the Very Rev. the
Dean of Exeter, not only on the platform but in the precincts
of his wonderful Cathedral, and we also enjoyed a charming
tea provided by the South Western Branch for us in the
historic Chapter House. As our members (reluctantly:) took
their departure at the close of the Meeting, I heard nothing
but praise and delighted appreciation of all the arrange-
ments that had been made for our comfort and nothing but
admiration for the effective manner in which you had your-
self looked after all the details”. This glowing letter
has been inserted in our Minutes book.

About 160 members had attended, the figure for 1981
stands at 102 at the time of writing, and we are expecting
_at least a dozen more. It is good to know that the 1946
meeting made a profit: it cameto exactly £1, which the
meeting decided should be retained by the South West Branch.

David Harvey (Secretary, S.W.Branch
the Classical Association)

After ‘Superman, the Movie', it's Pegasus, the Book'. ..

The University of Exeter is publishing this year a collection of
essays (etc.) by past and present members of the Classics Dept.
staff, several of which appeared for the fimttime in the pages

of Pegasds. With the permission, therefore, of the last editor .
but one, the project was given the title Pegasus: Classical

Essays from the University of Exeter. Loyal subscribers, and

other veterans of the magazine's 17-Y2ar history will perhaps
remember some of the items to be republished: F.W.Clayton,

‘Lady Mary and the Greek Anthology' (no.5,1966); I.R.D.Mathewson,
'Five Translations from Horace' (no.10,1968); J.Glucker, Professor
Key and Dr.Wagner: an Episode in the History of Victorian
Scholarship'(no.12,1969);: G.V.M.Heap, "James Duport's Cambridge
Lectures on Theophrastus' (no.15,1973); J.W.Fitton, 'Menander

and Euripides: Theme and Treatment' (no.21,1977), T.P.Wiseman,
‘Mortal Trash: an Essay on Hopkins and Plato' (no.21,1978). Other
contributors are F.D.HarveypAeH.F.Griffin,R.A.S.Seaford, and the
jate W.F.Jackson Knight. The Editor is H.W.Stubbs, another name
familiar to readers of these pages, who has written the Introduction
to the volune. Pegasus: Classical Essays from the University of
Fxeter is 140 pages long, and costs £4,50(post free!) from the
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